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ADVERTISEMENT.

The work of the Burean of American Ethnology is conducted under act of Con-
gress ‘‘for eontinuing ethnologic researches among the American Indians under the
direction of the Smithsonian Institution.”

Two series of publications are issued by the Bureau under authority of Congress,
annual reports and bulletins. The annual reports are authorized by concurrent
resolution from time to time and are published for the use of Congress and the
Bureau: the publication of the series of bulletins was authorized by concurrent
resolution first in 1886 and more definitely in 1888, and these also are issued for the
use of Congress and the Bureau. In addition, the Burean supervises the publication

of a series of quarto volumes hearing the title, ‘“Contributions to North American
Ethnology,” begun in 1877 by the United States Geographical Survey of the Rocky
Mountain Region.

These publications are distributed primarily by Congress, and the portions of the
editions printed for the Burean are used for exchange with libraries and scientific
and educational institutions and with special investigators in anthropology who
send their own publications regularly to the Bureau.

The exchange list of the Bureau is large, and the product of the exchange forms
a valuable ethnologic library independent of the general library of the Smithsonian
Institution. This library is in constant use by the Bureau collaborators, as well as
by other anthropologists resident in or visiting YVashington.

The earlier volumes of the annual reports and the first seven volumes of the ‘ Con-
tributions to North American Ethnology ” are out of print

Exchanges and other contributions to the Bureau should be addressed,

The DIRECTOR,
Bureau of American Ethnology,
Washingion, D. C.,
U. 8. A.
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CHINOOK TEXTS

Told by
CHARLES CULTEE
Recorded and translated by

FrANZ BoAs

INTRODUCTION.

HISTORICAL ACCOUNT.

The following texts were collected in the summers of 1890 and 1891.
While studying the Salishan languages of Washington and Oregon I
learned that the dialects of the lower Chino . were on the verge of
disappearing, and that only a few individuals survived who remembered
the languages of the once powerful tribes of the Clatsop and Chinook.
This fact determined me to make an effort to collect what little remained
of these languages.

I first went to Clatsop, where a small band of Indians are located
near Seaside, Clatsop county, Oregon. Although a number of them
belonged to the Clatsop tribe, they had all adopted the Nehelim lan-
guage, a dialect of the Salishan Tillam ok. This change of language
was brought about by frequent intermarriages with the Nehelim. 1
found one middle-aged man and two old women who still remembered
the Clatsop language, but it was impossible to obtain more than a
vocabulary and a few sentences. The man had forgotten a great part
of the language, while the women were not able to grasp what I
wanted; they claimed to have forgotten their myths and traditions,
and could not or would not give me any connected texts. One old
Clatsop woman, who had been married to a Mr. Smith, was too sick to
be seen, and died soon after my visit. The few remaining Clatsop had
totally forgotten the history of their tribe, and even maintained that no
allied dialect was spoken north of Columbia river and on Shoalwater
bay. They assurod me that the whole country was occupied by the
Chehalis, another Salishan tribe. They told me, however, that a few of
their relatives, who still conginued to speak Clatsop, lived on Shoal-
water bay among the Chehalis.
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I went to search for this remnant of the Clatsop and Chinook peoples,
and found them located at Bay Center, Pacific county, Washington.
They proved to be the last survivors of the Chinook, who at oue
time ocenpied the greater part of Shoalwater bay and the northern
bank of Columbia river as far as Greys Harbor. The tribe has adopted
the Chehalis language in the same way in which the Clatsop have
adopted the Nebelim. The ounly individuals who spoke Chinook were
Charles Cultee and Catherine. While I was unable to obtain anything
from the latter, Cualtee (or more properly Q;Elte’) proved to be a veri-
table storeirouse of information. His mother’s mother was a Katlamat,
and his mother’s father a Quila’pax: his fatber’s mother was a Clatsop,
and his father's father a Tinneh of the interior. His wife is a Chehalis,
and at presenu he speaks Chehalis almost exclusively, this being also
the language of his children. He has lived for a long time in Katla-
mat, on the southern bank of Columbia river, his mother’s town, and
for this reason speaks the Katlamat dialect as well as the Chinook dia-
lect. He uses the former dialect in conversing with Samson, a Katla-
mat Indian, who is also located at Bay Center. Until a few years ago
he spoke Chinook with one of his relatives, while he uses it now only
rarely when conversing with Catherine, who lives a few miles from
Bay Center. Possibly this Chinook is to a certain extent mixed with
Katlamat expressions, but from a close study of the material I conclude
that it is on the whole pure and trustworthy.

I have obtained from Cultee a series of Katlamat texts also, which
appear to me not quite so good as the Chinook texts, but nevertheless
give a good insight into the differences of the two dialects. It may be
possible to obtain material in this dialect from other sources.

My work of translating and explaining the texts was greatly facili-
tated by Cultee’s remarkable intelligence. After he had once grasped
what I wanted, he explained to me the grammatical structure of the
sentences by means of examples, and elucidated the sense of difficult
periods. This work was the more difficult as we conversed only by
means of the Chinook jargon.

The following pages contain nothing but the texts and transla-
tions. The grammar and dictionary of the language will contain a
comparison of all the dialects of the Chinookan stock. I have trans-
lated the first text almost verbatim, while in the later texts I endeav-
ored only to render the sense accurately, for which reason short
sentences have been inserted, others omitted. Still, the form of the
Chinook sentences has been preserved as nearly as possible.
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PHONETIC SYSTEM EMPLOYED. 7
ALPHABET.

have their continental sounds (short).

long vowels,

obscure vowels.

vowels not articulated but indicated by position of the
mouth.

in German Bir.

aw in law. : b

o in German voll.

e in bell.

separates vowels which do not form diphthongs.

i in island.

ow in how.

as in English.

very long, slightly palatized by allowing a greater por-
tion of the back of the tongue to touch the palate.

posterior palatal 1; the tip of the tongue touches the
alveoli of the lower jaw, the back of the tongue is
pressed against the hard palate, sonans.

the same, short and exploded (surd; Lepsius's t).

the same with very great stress of explosion.

velar k. ;

English k.

palatized k (Lepsius’s k’), almost ky.

might be better defined as a posterior palatal k, between
k and k-.

ch in German Bach.

x pronounced at posterior border of hard palate.

palatal x as in German ich.

are evidently the same sound and might be written s+ or
¢, both being palatized; ¢ (English sh) is pronounced
with open teeth, the tongue almost tonching the palate
immediately behind the alveoli; s is modified in the
same manner,

as in English, but surd and sonant are difficult to distin-
guish.,

as in English.

as in year.

as in English.

is pronounced with semiclausure of the nose and with very
slight compression of the lips; it partakes, therefore,
of the character of b and w.

is pronounced with semiclausure of the nose; it partakes,

therefore, of the character of d.
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i designates increased stress of articulation.

designates increased stress of articulation due to the
elision of q.

is a very deep laryngeal intonation, due to the elision of q.

2,4 designate excessivelength of vowels, representing approx-

imately the double and fourfold mora.

3

Words ending with @ short vowel must be contracted with the first
vowel of the next word. When a word ends with a long vowel and the
next begins with a vowel, a euphonic -y- is inserted. The last conso-
nant of a word is united with the first vowel of the next word to one
syllable.
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1. CIKTA ICTA’KXANAM.
CIKT1A THEIR MYTH.

Lqui'nnmiks Lxéli-itx La’wuX aéXa't pLo-£o’kuil mneq;’éla’wilX.

Five there were, their younger one a woman menstruating the
sister first time.
Atennko'mit ied’yim.  EXt iqé’tak niket Lap aLE’kxax. A’yo
He carried her  the grizzly bear. One vear not find he did it. He went
away 5
iLd’xk’un. Ateo’xtkineba  Lia’wuX. A’yo mank kuld‘i.  iLap
its elder He went to search his younger He want a little far. Find
brother. for her sister. i
a’‘tecax oni‘ctXuie. Itea’mas  atcia’lax; ateupd/nit. A/yod; kuli’2i
he did her  a pheasant. Hitting her he did her he hung her He went; far
with it; up.
a’yo. Lap atei‘tax t!o1. Ateixa’lagqr. A’lta Loe Lq;’éyo’‘qxut k;a
he Find he did a house He opened the Now  there an old man and
went. them door was
LeXa't Lg’a‘ege. Ayu/‘plom. Anxa‘latck Lg’d’cge. TakeE avsd’|ena
one child. He entered. It rose the child. Then it jumped np
Lg'i‘ege. “O’/quaqet, ta’‘ta,” take LE’k-im. Take ateLo’skam, take
the child. “Louse me, uncle,” then it said. Then he took it then
atcLge’/qsta. TakE wrap a’teaq o‘Laqst. Take 1L;k-!op @a'‘teax.
lie loused it. Then find he did her its louse. Then squeeze  he did her.
Take atea’yaqe go6 ia’tuk. Take L;q;op a’tcax id'tuk. Take
Then he bit him at  hisneck. Then cut hedid him his neck. Then
acgio‘'Lata k;a Lid‘'mama. TakE acgio’pcut ma‘Lxole. A’lta k-'e
they two hauled and his father Then they two hid inland. Now nothing
him him
cmoket esa’kil ckuld’pamam ta’lalX.
two women they two went gamass.

digging them

A'lta LEla’ktikcka txela-it. Take né’kteukté. A’'ta wext & Xat

Now four only remained. Then it got day. Now more one
a'yo. A’yo4. Take weXt rLap a‘tecax ont‘etXuic. Takk itea’‘mas
he went. He went. Then again find he did her a pheasant. Then hitting her
ateid/lax. Take atcupd’nit weXt ia‘xkaté. Take a‘yo, kula’i a’yo

he did her. Then  he hang her up  again there. Thesn he weut, far he weng
weXt. Take wvap atei‘tax t;’oL. Take atcixa’laggé. A'lta Lic
again. Then find  he did them a house. Then he opened the Now theie
llUUr. was
Lq;’éyo‘qxut k;ja rgi‘ege. Take ayu'plom. “Ta‘ta, o'quaqet!”
an old man and a child. Then he entered. ‘“Uncle, louse me !’
Take Lap a’teax o'yuqet. Take rL;k;op a‘tcax o'yuqet. Take
Then find he did her his louse. Then squeeze he did her  his louse. Then
atea’yaqe go ia‘tuk; takE L;q;op né‘xax ia‘tuk. Take acgid’/Lata
he bit him  at  his neck; then cut was his neck. Then they two

hauled him
kia Lid‘mama. Take acgio’peat go ma‘Lxolée. Take na’k-ém:

and his father. Then they two hid him at inland. Then she said :
“Tea txgdo'ya! LguLé’lIXEmk g6 te/IxaoqL aLté’‘mam.” Take
“Come, let us two go! A person at our house has arrived.” Then

9
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agd/lXam Lgi‘maa: “ALqé teax.” Léle ka aci’xkd k;a

she spoke to her mother: “ Later on come." \ leng time then they two and
her went home
Lga’'naa. A'lta akprira’kux Lfa‘owilkt  @¢6  wé/wuLneé.,  Allta
her mother Now she smelled it blood n interior of Then
house,

naXe'LXa. A’lta 0¢0/1EptckiX agaegE’lteim,

she became angry. Now [with] firebrand  she hit them two.

A'lta  Lo‘nikeka wLxéli-it.  Take né'kteukté. “NiXua nai‘ka
Now three only remained. Theu it got day. ‘Well! I
weXt no‘ya!” Take a'yod, kulai a’y6. Take weXt Lap @d’teax

also T ghall go!” Then he went, far he went. Then again find he did her
oni‘ctXuie. Take ited’ma¢ ateid’lax. Atcupo’nit weXt ia‘xka.
a nheasant hen hitting her  he did her with He hang her up also he.
it.

Take weXt a’yo, kuld’2i a’yo. Take wvap atei‘tax tlon. Take
Then also he went, far he went Then find he did them a house. Then
ateixi'laqr; Loc  Lq;'éyo’qxut k;a Lg'a‘ege. Take ayu'p!om.
he opened the there was an oid man and a child. Then he entered

door:

[as above] : -+ Take na’k-im kaX OK0/'sks: “Tea txgo'ya!

as above] - - - Then she said that girl: “Come letustwogo!
Arté‘'mam LgoLe/INEmk go tilxaoqL.” TakkE agé’lXam wrgi/naa:
g g 1 g g
It arrvived % person at our house."” Then  she spoke to her mother;
her

“ALge, teax! A'Lqé, teax!” Takk ago’lXam: “Néket na LEmd/icX ?”

** Later on, come! Lateron, come!” Then she spoke to  “Not [interrog-  thy relative?”

her: ative particle]
Take ago'lXam: “rqui'numiks LEmé'tata-iks.,” Take aci‘xko
Then she spoke to her. ** Five thy uncles.” Then they two

went home
k;:a 1Lgamaa. Take naXg’nXa; takeE akeo'tEna Lga/mama
i (=4 )
and her mother. Then she became angry ; then she struck them two  her father
kia Lgd’wuX.
and her younger brother.

A’lta weXt né’kteukte. A’lta weXt #/'Xat niXEe/1tXuitek. Ate-

Now again it got day. Now again one he made himself ready. He
to’ckam tid/xalaitanEma. Take a’yo weXt. Kula‘i a’yod, a’yo. Take
took them his arrows. Then he went also. Far he went, hewent. Then
Lap @'teax oni‘ctXuic. Take itea’mas ateii ‘lax. Take ateupd/nit
find he did her a pheasant. Then  hitting her he did her Then he hung her up

with one.
ia’xkate weXt. Take a'yo weXt. Kula’4i i’yo. TakeE Lap atei’tax
there also. Then he went also. Far he went. Then find he did them
tP'oL. TakeE ateixd’laqié. Loc Lq;j’éyd’qxut kja ©Lg’acge. Take
a house Then he opened the door. There an old man and a child. Then
was

ayi’plom. Takr aLxa‘latck Lg'a‘ege. Takk aLksd/'pEna: “ O'quaqget
he entered, Then it rose the child. Then it jumped up: “ Louse me,
ta‘ta!” Take akrLgk’kXiks. Take Lap aqa’x o‘Lagqst. Take
uncle!” Then he loused him. Then found it was its louse. Then
Lik;op a'qax. Take ated'yaqe Lid‘tata go ia‘tuk. Takr L;q;’op
squeezed it was. Then he bit him his uncle at his neck. Then cut
atcé’xax id‘tuk. TakeE acgio’Lata ma’Lxolé; acgio’peut. Take
he did it his neck. Then they two hauled him inland; they two hid him.  Then
ni’k-im qaX ok'o’'sks: “Ai’aq, ai’aq, txgo'ya!” Takge: “ALté‘mam
she said that girl: © Quick, quick. let us two go!” Then: <1t came
LgoL&1XEmk g6 tr/lxaokr.” Take agd’/lXam Lgd'naa: “A’Lqé,
a persen to our house."” Then she said to her her mother: ‘' Lateron
a'Lqe.” TakE aci’xko; takeE acixd'lagté. A’lta iLa’kux Lea/owilkt.
later on.” Then they two went then they twoopened  Then its smell blood.
home; the door.

A’lta naXE’LXa. A’lta zkeo’tena rgi’‘mama k;a pgi'waX.
Now shebecameangry. Now she struck ber father and her yonnger
them two brother.
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\’lta smokst exéli-itX. Neé'kteukté., - - - [as before| - - -
Now two remained. It got day. [as before] - -+
Allta éXa'tka ayuko’étiXt. A’lta nigrk’tsax, nigke’tsax, nigk’/tsax
Now one only he wae left. Now he eried he cried, he eried
kanmauwé o’pull.  Qpoa’p ikted'ktiya, take ayad/ptit. Take
all night. Nearly it was going to getday, then he fell asleep. Then
niXgé/‘qauwako: “Manix Lap ma’‘xo  oni‘ctXuie, né‘ket  itea’ma’
he dreamt ** When find you will do her a pheasant, not hitting her
miali’xo.  Eqetxé’Lan  ateungdé‘mit  LEmeid’wuX k;a ia’xka
vou will do her \ monster he carried heraway  your younger sister and he

with him
atetoté’na kanauwe LeEmé'xk'uniks. Manix mo’'ya, nap mta’xo
he killed them all your elder brothers. When you willgo, tind you will d. them
t'0L. Néket ai’aq amd’pla ! Manix moikgela’ya amd’ketike
a house. Not quick enter! When you will see them two persons
oxo-ela/-itX, amo’La-it go-y-igé‘plal!” A’lta né’kteukte. NixE/T'okd.
being there stay at the doorway!” Now it got day. He awoke

O, alta weXt nigi’tsax. Take atcto’ckam tia‘xalaitan, take a’yo.
Oh, now more he eried, Then he took them his arrows, then he went.
Ayod4, kula’i a’yo. Takwm rap a‘teax oni‘ctXuic. Neket itea’mar
He went, far he went Then find  he did her a pheasant, Not hitting her
atcia’lax. A'lta a'yo, @'y, a'yo, kula’i a’yo. Lap atei’tax
he did her with one. Now he went, he went, he went, far he went. Find he did them
tPoL. Take ateixalaksé. A’'lta Loc Lq;’éyo‘qxut kja Lg'a’cge.
a house. Then he opened the door. Then there was an old man and a child.
TakE ayo’La-it go-y- iqé‘plal. Lé2lé take ayd’'La-it go-y- iqé’plal.
Then he stayed in the doorway. Long then Le atayed in  the doorway,
Take na’‘k-em o0k'o'sks; take ago’lXam Lgd‘naa: ‘““Ai’aq, ai‘aq,
Then she spoke the girl; then  she said to her to her mot’rer: ' Quick quick,
tXgo'ya. Takr aLté’mam LgoLe/l1XEmk go B/Ixadokn.” Take
we two go home. Then it came a person to our house.”’ Then
ago/lXam Lga'naa: “Tea tXE/Xatgo!” Take aci’xko.
she said to her her mother: ‘““Come, letusturn back!” Then they two went home.
Take acxko’'mam, take ackixa‘lakré. A’lta LgoL#lEXEmk
Then they two reached then they two opened the Now a person
their house, door.

LoC, Take a’ctop!. A'lta naXr/LXa kaX ok’o'sks. A’lta
there was. Then they two entered. Now she grew angry that girl. Now
no’‘ponEm. A’lta ayaxalgu/Litek Lia’wnX: ¢ Ka’nanwé LtXa’/xk’
it grew dark. Now he told her his younger sister: “All our two selves’
unike aLEté”” A’lta naxalgu’Litck g6 0go’xo: ¢ LEmé@'tata-ike
elder they came.’ New she told her to  her daughter ‘ Your uncles
brothers

kamauwé aLg/te.”  “Mai'k:s meni’luat.” “Qa’da  kea'xo?
sl they came.”’ “You you disbelieved me.” “How they two shall
ye done!

Txeotenana?” “A, tgt’o’kti qerXawa‘ya!”  A'lta:  “Tgt; o'kti

Shall we ki'll them ‘Ah!’ good they two are killed ! ™ Now Y Good
two?'
nLgElo'ya vkekal’!” Take ateri’tkLam  Lkekui? go wé/wuLé.
I go to get it pitchwood ! Then he went and carried  pitchwood to interior of
it house.
Take né’k-im &q;'éyo’‘qxut: *I'kta miLgElA’x0 LaLkekui/?” “A’Lgé
Then he said the old man: “What will you do with it its pitchwood?” ** Later on
tea’xElk @ LEIXElgé’Lxae.” A’lta aLxé’la-it. Lé‘le aLxé’la-it. A’lta
winter we make fire with it.” Now they stayed. Long they stayed. Now
nixé'llkulil  1ele.  Q;oa’p ikted'ktiya, ka ayad'ptit. A'lta
he spoke much along time. Nearly it was going to then he fell asleep. Now
to him get day,
ateo’lXam ria‘'wuX: “Mxa‘latck! Ai‘aq a'lta cilxelgé’Lxae!”
he said to her to his younger ‘“ Rise! Quick now we will burn them
sister: wo!”

A'lta naxdlatck Lid‘wuX, a’lta nd‘pa. A'lta naxalateck 06go/X0,

Now she rose his younger sister, now she went out. Now she rose her daughter,
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a’lta no‘pa. A’lta tuwa’x atei’Lax Lkekui',. A/lta ayo'pa. Allta

now she went out Now light he did it the pitchwood. Now he went out Now
no xo’LXa qo‘ta tPor. Takre né’k-im: *He! &qxiX! Mxilatek
t [they] burnt those house Then he said Heh! brother-in-law! Rise

¢qxiX! IxLXa!” Allta nixd’latek éqp’eyo’qxut, a’lta ixpo'té, A’lta
hrother We barn Now he rose the old one, now it was Jocked. Now
in-law

aci’xLXa, iiVXa k;a ia’xka.

they two burnt, his son  and he.

Alta akro’Xtkin pLga/tata-iks. A’lta Lap agk/Lax go ma’Lxole,
Now shesearched tor them her uncles. Now. fiud she did them at inland
a’lta agB'Lukt g0 Lteng®. A’lta a/xka po/pd agE’Lax go Lteuqe.
now she carried them water. Now she blew  she did themi on the water,
Alta ka/nauwé avxula’yutek. A’lta avri‘xko; kuela'i  dLo.  Lap
Now all they rose, Now they went home; far they went Find
apgia'yax ikak;’o’LitX. A’lta ia’xkati aLx’o’yut go qiX ikak;’o/LitX.

they did him lake Now there they bathed in that lake
A’'lta nakr;’¢‘'men kaX oto’kuil: “TeuX tayd’ na qid’ nky:’é¢‘men?”?
Now she dived that woman : ‘Ha! good |inter- if dive?”

rogative
particle|

“A, taya’ qia’ mkr’é¢‘mren” ¢ Niko'smit x-dau ikak;'o/LitX 17 «X

'
“Ah, good if you dive." Does it fit e in this lake?" “Yes,
water
mko‘sinit.,” WeXt nakr;e‘men. “TeuX t'ayd’ na giia nkr;émgen?”
it fits you in Again she dived ‘““Ha! good [inter- if Idive?’
water

rogative
particle |

“X, tayd’ qia’ mki; @mEn”  “Niko'stuit x-iau ikak;'o‘LitX 17 “A,

“Ah,  good if you dive.” “ Does it fit me in water this ake!” *‘Ah,
mko’stuit.,”  A’lta weXt nakL;’é¢‘men. LO‘ni  nakyL;’dmen; a’lta
it fits you in water.”” Now again she dived. Three times she dived; How
Pteaqed ayaxa'lax, “TeuX niko/senit ikak’o’LitX ?” “A, k-'é niket
her hair began to grow “Ha does it fit me the lake? ‘Ah! no! not
on her. in water

mko/stnit.,”  “E, qa‘daqa niket a’'ngate aniegend’1Xam?” A’lta

it fits you in water.” * Eh, why not before you spoke tome’ " Now
quimumé nakiy;'®’men, a’lta kwa‘nisum no‘ya. A’lta aLE’kXukt
five times she dived now for always she went. Now they carried her

a‘'mkXa oLa/LatXEn. A’lta aLXko/'mam go tE‘LaqL. A’lta aLxéla-it,
only her their niece. Now they arrived at  at their house. Now
their house

A'lta ewa’ gé'xtee aqarxamila’‘lEmX. K- @&, néket aLgo’tx. Alta
| i i 8

they staved.

Now thus intending they went repeatedly to buy No, not they gave her Now
her. away.
LéXat Lka'nax aLgomzl.  A’lta ia’xkati no’La-it.
one chief Lie bought her. Now there she stayed.
Alta kamauwé LraLa‘ma iq;é’sqés niket it;’o'kti a’yamxte, qéwa
Now all days blue jay not zood his heart, because
niket qa‘ntsix hé’hé na‘xax. A’lta lé’le, ka na'k-im: “A, take trll
never laugh she did, Now along then she said: “Ah, then tired
time,
ne'xax é'tcamxte. TgEt;’0'kti mo’ ya kula‘i; a’lta hé’hé nxa’xo.”
gets my heart. Good you go far; 1.0W langh 1 shall do.”
“ Ko,y kejid, niket hé'hé mxa’xo.” Le2lé weXt kawit na‘k-im: “A,
*No, no, not langh you shall de.” Along again and more she said: **Oh,
time
take  tell né’xax &teamxte.” Take ateo’lXam itei’k-ikala:
then tired gets my heart.” Then he spoke to her her hushand :
“GEL;0'ktl a’'lta hé’hé mxa’xo.” Allta agio’/IXam: “GEt;"0'kti a‘lta
‘Good now  langh you do. Now she spoke to him: * Grood now

hé'hé nxa’xo. Take tell atea’yax &'teamxte iq;é’sqés. Mo'ya

faugh I shall de Then tired  he makes him my heart blue-jay. Go
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mia’2Lxolé  go.  Mueimiyd'yai; teEmé‘utiks mEtockd’‘mail”  Ai'aq

inland there Lie down on knees and your esrs hold them ! Quick
clhbows;

kawe'X nax'o‘tam. AkLo‘skam Lgé'tcamété.  A'lta avLaxa’lteiam;

carly she went to bathe sShe took it a comb Now she combed herself;

a’lta no’pa. Allta na’k-im: “Qaxé’d moc, iq: &/sqés; A’uLEL  a/lta

How she went Now she aaid - “Where are you, lue-jay ; well now
ont.

hi'he nxa‘xo.  Hahahé! iqié‘sqiés.”  A'lta  akta’wilt kanauwé 4
Jangh I shall do Hahahe ! *vlm- jay.' Now slie ate them all
to/1Xim, tia/leXam itea’k-ik’a. A’lta go-y-o¢ o’'Lax, a'lta vL;’pake

people, his people her husband's. Now there the sun, now recovered
ni‘xax, a’lta nage/‘m’aa.  Akto'm’a ka/mauwed tgd’Xamokuk. A’lta
she got now she vomited.,  She vomited them all their boues. Now
agio/XtkinkEwma itea’k-ika. Alta k4@, niket Lap agi’'yax. A'lta
she sezrched for him her husband Now nothing, not find she did him Now
agio’Xtkin go gotac té/IXim tgd/NXamokuk., A’lta vrap agia'yax,

she searched at those people their bones Now find  she did him,

for him
yukpe't ke tiasowit. A'lta agé/lgitk go iqo‘mxom. A’lta nakLa’yn

up to hers nothing his legs Now she puf him in a basket. Now she moved
into
mank kula‘i. A'lta t’o1, agp’tax. A’lta ia’xkati no'La-it.
a little far Now  a house she made them. Now there she stayed.
Alta 1élé eé'teate;a  ayaxa’lax.  A’lta nakxa’to. Aktaxu'to
Now along  her sickness was on her. Now she gave birth. She gave birth
time, to them
amd’kstiks  tka'la-uks. A’lta tEqoa’-iLa no‘xdx  tga'a. A'lta
two males. Now large they got herchildren. Now

akco/1IXam: “Néket yau’a mto/iX! Id/ma yau’a2 mai’émé mto/iX!”

she said to them “Not there  you two go! Only there down river vou two go!”
two:

Alta nan‘itka. Cti‘qoa-iL aci’xéx. A’lta ateio’/INam  Lia’wuX:

Now indeed. Large [dual] they two got. Now he saul to him  to his younger
brother:

“Tgt;'o’kti qoi atgo’iX yan‘a!” A’lta a@’Xt os'Lax, a'lta a’cto.

S Good will we two go there!” Now one day, now they two
went,

A’4lta vap acgk/tax té/IXim tga’Xamokuk qa no'Xue. “0, ai‘aq
Now find  they did them  people their bones where they were *Oh, quick

on ground.

mE'te, txko'ya!” Acexko'mam go t;’on. A’lta ateiolXam rvia’'wuX:

come, let us two go They reached at  house Now he spoke to him to his younger
home!"” their house brother:
“0, Lga’xauyamtiks qo'tac  t¢/1Xim. Qa‘daLx  nuxo’La-it?”
SOl the poor ones those people. How may be they died’”
A'lta cta’qoairL aci’x0x. A’lta aex’o’yut; a’lta lax aci’‘xax
Now large [dual] they two got. Now they two bathed: now miss they two
did it
Lgétcame’te. “0O, an! Lo'nas go Lqétecamé’'te Lkéx g0 qiX
a comb. ‘Oh, myyounger perhaps there @ comb it is in that

- brother!
iqo'mxom.”  “0, ai‘aq Laq® tgia’xo qiX iqo‘mxom.” A’lta Laq®

basket.” ‘O, quick takeout we wilido that basket.” Now take out
him
acgayax xix* iqd‘mxom. Laq® aLgi‘ctax LéXt Lqoa’q. A'lta
they did him that basket. Take out  they did it ¢ e mountain goat  Now
i ; blanket.

LgOoLéIEXEmk Lap aLgE’ctax go x-ix: iqo‘mxom. “02 cgr/Xa! O
a person find they twodidit in this basket. “0  mytwochil- 0

dren!

v /X ¢ 2 3 Q¢ 1tea bp A 5 H / 3
cgE'Xa! LEmta’naa itei'qj’atxal. MtgEna’gamit a‘lta nei’‘tkam
my fwo chil- Your mother her badness. You two sce e now I am half

dren!
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ke, Aiaq, ai‘ag, mtgeEbupo’nit! A'Lqi Lté/mama  LEmtia‘naa,

nothing Quick quick, you two hang me up! Later on she will come vour two selves'

mother
grlxawi’ltaya.”
she will eat us."”
A'lta acgio’ckam Leta’ mama, a’lta ackuponit, Po’lakli
Now they two took him their two selves’ father now  they two hung him up. At dark
naxatko/ma Leta‘naa., A'lta cgi’/Xa aciXE'LXa. A’lta
she came home their mother Now her two children they two were angry Now
cq;’oa’lipX  aei’xax egi’Xa.  A'lta  acgiolXam Leta/mamac:
two vouths they two got her two Now they two said to their two
children to him solves' fathe. :
“Tget;’o'kti  i0LEma  qEma’xo.” A'lta né&k-im: “A tget;’okti!”
“Good curing by super we do you.” Now he said Ah good !

natural means

A'lta  acgio’skam  Letd/mama, acga’yukt g0 Ltenq®. Allta

Now they two took him their father they two carried him to the water Now
L;’Eli'p acga'yax. A'lta aegd/skam Leta’naa, Lké'wueX
under water they two did him Now they two took her their two selves’ mother A dog

aci’kxax.
they two made her.
A'lta a’ctol. Acti'4, kula’i a/ceto. Al'lta actiga’cm
Now they two went, They two went far they two went. Now they two
reached him

igelo’q go ikak;"o'LitX.  Cmoket ea’yaqtq qiX igélo’q. “Tgrt;o'kti

L Swan in a lake Two his two heads that swan “rood
1a‘/mas nila’xo xix-  iqelo’q.” “A, niket ia‘mas  mla’xo.
shooting I do him with that swan “Oh! not shooting voudo him

him one him « with one.
O’xuit  tqetxeva’wuks go  xeixe ikak:'o’LitX.”  A’lta atcto’skam

Many monsters in this ake.” Now he took them
tia’xalaitan, a’lta ii’mas ateé'lax, “Tgrt;’0’kti nukué’'Xa

his arrows, now  shooting him he did him with one. ‘Good [ swim
ningé’lBmama.”  A’lta atei’Lxaluketgd Lid‘ok.  A’lta ayo’kuéXa,
I shall go to take Lhim.’ Now he threw it off hir blanket Now he swam,

a’lta atein/skam qgix- igelo’q. A’lta v;Ela’p  a’yo. A’lta nigk’teax

now he took him that swan Now under water he went. Now he eried
i/ xk'in, A'llta lo'elo  atei‘Lax  Lqa’nake. A’lta na-ixE‘IgiLx.
his elder brother. Now pile up he did them stones, Now he made a fire.

A'lta aLé’XEltuq. A’lta ano’s-ko-it Lqa’nake. A’lta atcio’tcXEm

Now he heated them. Now they got hot the stones. Now he made it boil
ikak;’o’'LitX. A'lta q;’BE'eq;Ee né‘xax ikak;’o’LitX. A’lta ateio’lXam:
the lake. Now dry he got the lake. Now he said ro him:
“Ade’! o'xuit tgetxéna‘wuks!”  Allta ateo’ckamn oyda/qéwiqe. A’lta

CAde’! many monsters !’ Now he took her his knife. Now
LE'XLEX atei’tax  tga’wanaks. A’2lta ka'nauwé Lex atci’tax
cut he did them their bellies. Now all cut he did them

tga’'wanaks. A'lta ateio/INam: “02, qxd‘ogaLx Lap nid’xd
their bellies Now be said to him *Oh, I cannot may be find I shall
do him

Lega’wuX.” A'lta nl>teax. 02 a'lta éXtka ianu’kstX iqetxé’Lau.
my younger Now he - ried. Oh, now one only small

mounster.
brother.”

A’lta LEX atea’yax ia’wan ianu’kstX iqetxé/Laun. A’lta Lap ated’yax

Now cut he did him  his belly small monster Now find he did him
Lia’wuX, Ateid’ktean ia‘qelog.  A’lta  atea’yukt  nia’wuX
his younger He held him in hand his swan. Now he carried him his younger

brother. brother
g0 Lteng®. A'lta po'pdo atea’yax Lid’wuX, A’lta nixa'latek
to water. Now blow he did him his younger brother. Now he rose
Lia‘wuX: “O0O, ayamo’lXam niket mukué’Xa! Qamawu’lraya!”
his younger *Oh! 1 said to you not swim ! You will be swallowed !"”

brother
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BOUAS
Allta weXt a‘cto. A'2¢to, kulii a’‘ctéo. A’lta Lap aLgr’ctax
Now again  they two Ihey two far they two Now find they two did
o we nt. went, went v it
LeoLelEX Rk,  Angio‘ktean i’Lasiki. A’lta ard’owil. <O, i'kta
v L person Heo held him his paddle Now he danced Oh w hat
mxi/lxalo? 02, temin’a nti‘owil” “NiXua mpe’te! Omé'tso-itk
are you going Oh tHonnders 1 cateh.’ *Well come Your dipoet
todo!?
na-y- aké'x?” “Ogui‘tso-itk  aké’x.”  “ NiXua a‘tk"a! Ai‘aq
Hlllt“!‘ll there is My dipnet there is.” “ Well! carry her Quick
gative here

particlel

mEtXuit io/knk! NiXua gr‘cgie mta’xo x-itik temén’a! lo'kuk

stand here Well drive do them those tlounders! Here
mE‘tXuit! L;Ela’p  a'xay omé'tso-itk.”  Allta 1 pli'p  a'teax.
stand ' Under water do her thy dipnet Now nnder water hedid her
Léle  LEli'p  a'teax.  “NiXua alatck!”  O4, qjoa’p paL
Long under water  he did her © Well, lift her!" Oh nearly full
ovi‘tso-itk. 0O, #&ka ogud®’ kud/nesum qtipid’Lxaé tEmén’a.”
“his dipnet, Oh, thus thus always they will be caught  flounders.”
Alta weXt a‘cto. Kuli/i a’cto.  Lap avge/stax LgoLéleXemk.
Now again  they two Far they two Find they two did it & person.
went went
Wa2a/2! Wa2a2! pxi‘xodil. “I'kta atenwa! émxélXalem?” «0,
Waa! Waia! it always did. What [exclamation | are you doing ! ‘Oh
iLa‘'mas  niLi‘Lxo-dl xidctik  c¢'@Lxatet.” © “02, tgEt’0’kti  cka
shooting it, I always do it those two rain [dual).” *Oh, zood and
mE'La-it!” A’lta aqto’skam  td/yaqL; aqoXo’kXué. A’lta aqp/tax
you stay !’ Now it was taken his house; it was thrown away Now they were
made
a'yaqL; taya’ aqté’lax. Aqio’lNam: *NiXu: 'La-it!”  Allte
ta’yaqL; taya’ aqtélax. Aqio'INam: “NiXua mEeLa-it!” A'lta
his honse, good they were made He was told: Well stay!” Now

tor ham.
niket getoma‘gta ¢'é’Lxatet.”
not they two will be  rain [dual].’

killed
A’lta weXt a‘cto. Kuld’i a’ctdo. A’lta vLap acgid/yax ile’é.  A'lta
Now again they two Far they two Now find they two acoun Now
went. went did bhim try
acx’o’yut.  A'lta goyé’2 aterk’tax tia’poté. A'lta o62xuit télINEm
they two bathed. Now thus he did themn  his arms. Now many people
x-itike, A’lta po atciE’‘tax. 02 noXo-ina’Xit té/1XEm.
these. Now blow he did them. Oh, they stood np people
A’lta  @d'eité2; acté/mam Kwinaini. 02, tget;’o’kti ia’xkayuk
Now theytwo came; they cameto Quinaielt, *Oh, good here
o'tsoyeha  qopiaLxa.”
blue-back sa she will be caught.
mon
A'lta weXt a’eto. Kulda’2i a’cto. Lap aLgEctax LgoLélEXEmK.
Now again  they two Far they two Find they two did a person.
went. went, it
“Nrokuld'ya 1qéwé/qé, manix ecté’‘mama qo'cta té&'INEM taya’
‘Ish knives, when they two will those peopie good
come,
kektaxd'-il, a‘lta xiLé&’k Lgéwd’qé negElteé'ma.” A, a‘lta actigi’om.
the two always  now these knives I shall strike them Al, now they two met
making them, two.” “him.
“02, i'’kta mia xo-il, iq;éyo’‘qxut?” “A2 ectaxka qo'cta té&1XEm
*Oh, what  are you doing old man?" “Ah, they two those two people

him always,

taya’ kekta’xo-il negelteé'ma.” “ Ni’Xua, a’‘tkra!” Take a‘teutX.

good the two always 1 shall strike them “Well, carry her Then he gave her
making them two.” here!” away.
“WeXt aeXt a'tkra!” Take a‘teutX weXt. “NiXua 1a’X° mE’xax!”
“Agan one carry her Then he gave her again. “Well head side- do!"

1

ere!’ away ways
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LaX° né/xay; aqa-elga’mit a’éXt. “Ni'Xuna weXt laX° mgxax!”
’ | =

Head he did; she was fastened éne “Well, again head side- do!”
sideways to him ways
LaX® né'xax, weXt @&Xt aqélga’mit. GO La‘yaqtEq mo'ksti
Head he did, again one was fastened to At his head twice
sideways him.
aqtilga’'mit; go id’'pute @éXt aqilgd’mit. “Ni'Xua sE‘pEna!”
they were fas- at  his backside one was fastened to him “ Well Jjump!”

tened to him;
aqio’lXam; ated’pEna. Aqio’!Xam: “ NiXua meéxeé’Lxégo! Ema‘cen

was said to him; he jumped. It was said to him “Well, turn round ! Deer
emé’xal. Néket ga/ntsiX mtoté/'nax té1NEm.”
thy name Never vou will kill people.

them repeatedly
A'cto, actiga’om Uq;’0'nExon. “I’kta mx&IlXalem?’ «O,

They two they two Uq ;| 0'nExon. * What are you doing " *Oh,
went, reached her

nExumo’'sXEm.” Take akrLo’skam LéXat Lka’cke go La/potitk.
I play.” Then she took it one child at its forearm.
Take agk’Lxaluketgo ian’a ké’kXulé, “Ai‘aq teu’qoa eXElkayuwa
Then she threw it away there below. “Quick let them  they two will fight
together
ctxa’xamuks.” Take na’k-ém Uq;’o'nExon: “O aqetxé’'Lan
our two selves two dogs.” Then she said Ug; '0'nExoD: “ (Oh, amonster
osta’xamuke. A’lta itea’kXikala ia’lNam aqid’wuls, taua’lta
their two selves’ bitch. Even her husband his town she ate him, else
aqa’watuX ogu/xamuke.” “Qa’da itea’xal omé’xamuke?” “0, itea’xal
she will eat her my biteh,” “How her name your bitch?” *Oh, her name
tqtqake itea’LxalEmax. Qa’da itea’xal omti/'xamuke?” <0, itea’xal
heads eater How her name your two selves’ biteh?” *Oh, her name
ozue’leXteut itca’LxalEmax.” A'lta acXE'lkayt take.
tiint eater.” Now they two fought together then.
A’lta Lqg;op aqea’xax itea’tuk Uq9'nexon ogo’'xomuke. Take
Now ent it was done her neck Uq; 'o'negxon her biteh. Then
ated’lIxam  qiX  &Xat: “Tea a’lta mEnxaluketgo’'ya.” Take
he said to her  that one “* Now vou will throw me down.” Then
ateto’/1Xam tqa’sdsiniks: * Manix gEnExaluketgo’ya a’lta megé’ma:
he said to them the boys * When she throws me down now  yeu will say
80:

‘MXata’komX welX ! Mecgé’'ma.” A'lta agio’skam, a‘lta
‘ Return to land ! You will say so.” Now she took him, now
agd/xenayuX  ogué/lEXteutk. A'lta  agio’'skam go  tia’potitk.
she [they] stood flint-pieces [f.]. Now she took him at his forearms.
npright
Qui'numi go'yé agia’‘yax. Take agé'xaluketgo. Take agto’l1Xam
Five times thus shedid to him. Then she threw him down. Then she said to them
tga’sosiniks: ¢ Mxiq;'EmLEma’oX weélX!” Take ateto’/1Xam
to the boys: “Go and stay always away {in] land!” Then he said to them
tqa’sosiniks: “MXata’komX weélX! mei’kim! meikim!  “Na
to the boys: *“ Retarn to lana! say! say!" “Na!
xiXo'Lae, alta Lo‘itt LEmed’'mama-ike!” Take a'yo gekXula’
these people, now they come vour faihers!” Then he went down
ayuquni‘ititam. Nixa’latck kanauwé, niket LEK® nii‘xax. A’lta
he went and lay He rose whole, not broken he got. Now
Lap atci‘tax tqa‘cociniks.
find  he did them the boys.
O, paL gé’kXulé. A’lta ateLo’skam Lteuq®. A’lta po'po  atei’tax
0, full below. Now he took it water. Now blow  hedid them
ka’nauwé, A’'lta noxo-ina’Xit ka’nauwé a’lta. Take ateto’1Xam:
all. Now they stood up all now. Then he said to them:
“Tgrt;’0’kti megiEkEna’-oi.” A’lta avkro’skam Lga‘nake. A’lta

“Grood you watch her.” Now they took them stones. Now
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ayoe'wilX. Ayo'vam k'ci’xalé. A’lta ated’IXam Ug;’o'nExon: 02,

he went up. He arrived above. Now he said to her to ,'q; ‘O'nExon’: “Oh,
gi’Lak, dar; neket oXo'La-it tike t¢’/IXEm, ¢ka mtax. Nxé/luteX
" annt, look ! not they are dead those peopl thus you did I saw them

them.
go ge’kXule, é'ka a'lta l&lé g&kXulé nkiix. OXuiwa'yul
at below, thas DOW long below I was. They dance
ka'nauwe, okuld’lam; énukwma oxusga’lin; igda’lexal oxusga'lin.
) 5 ]
all, they sing; ithakum they play disks they play.

Tea, a’lta mai’ka yamxaluketgo’va!” A’lta ateca’xéna. ia‘koa
Well, now vou I throw you down! Now he placed them there

upright [f.]

oya’kXilXteutk. A‘lta ated’skam go LE’kxaked. A’lta quinBEmi

his flint-pieces Now he took her at her hair. Now five times
go'yé a'teax. A’lta Lax® né'xax itea’wan. A’lta atea’xaluketgo.
thus he did her Now break did her belly Now he threw her down
A’lta nuquanad’-ititam gé’kXule. A’lta atkLo'skam Lga’nagec.
Now she went and lay below Now they took them stones.
A'lta  LEmMEDLEmMEn  a’qxax. A’lta  aqiXE’kXué é€'tcaLsa
Now in small pieces she was done. Now it was thrown away her flesh
kanauwé qa. Aqé’xaluketgd itea’towit iana’ Naté’'liun; aqe’xaluketgo
| | 2 ’
every where. It was thrown away her leg here [to] Nehelim; it was thrown away
LE'kxakeo, aqoXo’kXué tga’lewanEma iaua’ k'cala'.
her hair they were thrown her ribs there up river.
away

Translation.

There were five brothers who had one younger sister. When she was
grown up the grizzly bear carried her away. One year her brothers
did not find her. Then her elder brother went to search for his younger
sister. Hewent some distance and met a pheasant (?). He shot it and
hung it ou to the branch of a tree. He went on and found a house.
He opened the doorand saw an old man and a boy inside. He entered.
Then the child jumped up and said: “ Louse me, uncle!” He took the
child and Ioused it. He found a louse and squeezed it. Immediately
the old man bit his neck and cut off his head. Then the old man and
the boy carried his body into the woods and hid it. The bear’s wife
and his daughter had gone digging gamass (camass) at that time.

Now four [brothers| only remained. One day the next eldest
went. He also found a pheasant. He shot it and hung it on to the
braunch of a tree. He went a long distance and found a house. He
opened the door and saw an old man and a boy inside. Then he entered.
The boy jumped up and said: “Unecle, louse me!” He did so and found
a louse. He squeezed it; then the old man bit his neck and cut off his
head. Then the old man and the boy carried his body into the woods
and hid it. The two women had again gone digging gamass. Then
the daughter said to her mother: ¢ Come, let us go home; somebody
arrived at our house.” The mother replied: “ Wait a while.” After
some time the two women went home. Then the girl smelled blood in
the house and knew at once what had happened. She grew angry and
struck her father and her brother with a firebrand.

Now three [brothers] only remained. One day the next brother said :

“I will go next” He went a long distance and he also found a pheas-
BULL T=20 2
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ant. He shot it and hung it on to the branch of a tree. He went on
and found a house. He opened the door and found an old man and a
boy inside. Heentered and shared the fate of his brothers. Then the
eirl said: “Come, let us go home; somebody arrived at our house.”
Her mother replied: ¢ Wait a while.” Then she said to her: “Have
yvou no relatives?” She replied: ¢ You have five uncles.” Then the
two women went home. She became angry and struck her father and
her brother,

Now it became day and one more made himself ready. He took his
arrows and he also went. He went a long distance; then he found a
pheasant. He shot it and hung it on to the branch of a tree. He went
on and found a house. Then he opened the door and saw an old man and
aboyinside. He entered. The boy jumped and said: ¢ Louse me,un-le.”
He did so and found a louse. He squeezed it. Then the old man bit
his neck and cut oft his head. Then they carried the body inland and
hid it. The girl [who was digging gamass with her mother] said:
“Come, let us go home; somebody arrived at our house.” But her
mother replied: ¢ Wait a while.” Then they went home. They opened
the door and she smelled the blood. She became angry and struck her
father and her brother.

Now oneonly remained. He cried the whole night., When it became
nearly daylight he fell asleep. He dreamt: ¢ When you will go you
viill meet a pheasant. Do not shoot it. A mounster carried away your
yvounger sister and killed all your elder brothers. When you will go
vou will find a house. Do not enter at once. When you see two per-
sons in there stay at the door.” Now it became day. He awoke and
continued to ery. Then he took his arrows and went. He wenta long
distance and saw a pheasant. He did not shoot it. He went on and
found a house. He opened the door. There was an old man and a boy
inside. Ther he stayed at the door. He remained there a long time.
Then the girl spoke and said to her mother: “Come, let us go home;
somebody arrived at our house.” Her mother replied: “Let us turn
back!” Then they went home. They reached their house and opened
the door. Now there wasa person. They entered. Then the girl grew
angry. In the evening the man said to his younger sister: “All our
brothers came here;"” and she told her daughter: “All your uncles came
here” [The daughter replied:| ¢ You did not believe me.” [Her uncle
asked:] “What shall we do with the old man and the boy? Shall we
kill them? ([She replied:] « Yes; they shall die.” Then the man said:
“I will go and get pitchwood.” He went and brought pitchwood into
the house. Then the old man said: ¢ What do you intend to do with
that pitchwood ?” ¢ We shall use it to make fire in winter.,” Now they
remained there a long time. [One night] he spoke to the old man a
long time. When it became neariy day [the old man] fell asleep. Then
he said to his sister: “Arise! now we will burn them.” She arose and
left the house. Her daughter also arose and went out. Then he set

oo
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gl CIKTA MYTH—TRANSLATION.
fire to the pitchwood. He went out. Now the house began to burn
The old man said: “ Heh! brother-in-law! Rise! We are going to be
burnt.” We arose and found that the door was locked. Now he him-
self ar: his son were burnt.

Then she searched for her uneles.  She found them in the woods and
carried them to the water. She blew some water on the bodies. Then
they all arose. They went home. They went a long distance and came
to a lake. They bathed in the lake. Now the woman [their sister]
dived and said: “Shall I dive?” The brothers replied: “Yes, dive!”
“Do I look pretty in this lake?” “ Yes, you look pretty in the lake.”
She dived again. *Shall I dive?” ¢Yes, dive.,” “Do I look pretty
in this lake?” ¢ Yes, you look pretty in the lake.” Then she dived
again, After she had dived three times hair began to grow on her.
She said again: “Do I look pretty in this lake?” ¢ Oh, no! you do
not look pretty in this lake.” “Eh, why did you not tell me before?”
Now she had dived five times, and she remained always in the lake and
beecame a monster. - They took only their niece along. They arrived at
their house and stayed there. Now all the people wanted to marry the
girl, but the brothers did not give her away. Finally a chief married
her and she remained with him.

Now, Blue-jay was discontented because she never laughed. After
a time she said [to her husband]: “I am getting tired. Go far
away, then I shall laugh.” ¢ No, no, don’t laugh!” After some time
she said again: “I am getting tired.” Then her husband replied:
“Well, then laugh now.” She said: “I will laugh because Blue-jay
makes me tired. Go into the woods! Lie down on your knees and
elbows and close your ears.” Then early in the morning she weut to
bathe. She took a comb and combed herself, Then she went out.
Now she said: * Where are you, Blue jay? Now I shall laugh. Haha-
heli! Bluejay!” Then she devoured all her husband’s people. In
the afternoon she came to herself and vomited all the bones. She
searched for her husbaud but did not find him. Then she searched for
him among the bones of all these people. She fonud him, but his legs
up to the knees were gone. Then she put him into a basket and
moved a short distance. She made a house and lived there. After
some time she fell sick and gave birth to two boys. When her hildren
became older she said to them: “Do not go there up the river; you
must go only down the rviver.” They obeyed. When they became
older the elder one said to his brother: “Let us go there [np the
river].” One day they went and found the ground strewn with bones
of people. “Oh, come, let us go home!” They reached their home
and the elder one said: “These poor people! How may they have
died?” Now they grew up. One day they bathed; now they missed
a comb. The elder one said: “0O, brother! Perhaps we shall find a
comb in that basket.” “Let us take down that basket.” Now they
took down the basket and took out a mountain-goat blauket. Now they
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found a person in that basket. |[The person said:] *“O my children!
Your mother is bad. Yousee me. I amonly half now! Quick! Hang
me up again, else your mother will come and devour us!” They took
their father and hung him up again. In the evening their mother
came back. Now the boys were angry. They became young men;
then they said to their father: ¢ We will cure you.” ¢ Well,” he
replied. Now they took him and carried him to the river. They put
him under water. Then they took their mother and transformed her
into a dog.

Now tne two young men [who were now called Cikra] wraveled on.
They came to a lake in which they saw a swan with two heads. “1
will shoot that swan.” *Oh, don’t shoot it. Many monsters are in
that lake.,” He, however, took his arrows and shot the swan. I will
swim across the lake and get it.,” He threw off his blanket, swam, and
took hold of the swan. Then he disappeared under water. His elder
brother cried. He picked up stones and made a fire in which he heated
the stones. When they were hot he threw them into the lake and
made it boil. Then the lake became dry. Then he said: “Oh, how
many monsters there are!” Then he took his knife and opened their
bellies. When he opened them all he said: “Oh, I cannot find my
brother.” He cried. Now only one small monster remained. He cut
its belly and found his brother who held the swan in his hand. He
carried him to the water and blew on him. Then he arose: “Oh, I told
you not toswim! [I thought] you would be swallowed!”

They went on. They met a person who held his paddle in his hand
and danced. ‘“What are you doing there?” &I catch flounders.”
[The flounders jumped into his canoe while he was dancing.] “Come
here; have you no dipnet?” ¢I have one.” ¢Bring it here! Step
near! Drive the flounders., Stand here! Put your dipnet into the
water!” He did so and Leld the net under water a very long time.
“Now lift it.” Tt was nearty full. “Thus people shall always catch
flounders.”

Now they went on. They met a person who always made waa’waa’!
“What are you doing?” ¢ 1 shoot the rain.” ¢Stay here!” Now
they took his house, threw it away, and mads a good house for him.!
They said: “Stay here; henceforth people will not shoot the rain.”

Then they went on. They found a country. There they bathed.
Then they rubbed their arms and made people [of the dirt that they
rubbed from their skin]. They blew upon them and they arose.

Now they came to Quinaielt. ¢ Here people shall catch blue-back
salmon.”

They went on and found a person. [He said:] ¢TI will sharpen my
knives. When these people come who make everything good I shall
kill them with these knives.” Now they met him. *“What are you
doing, old man?” they said. ¢I shall kill those who make everything

! His house had no roof, and he pmteétad himself i)yiél;ooting';t;he";';iinr:
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good.” “Give me your knife.” He gaveit. *Give me the other one.”
He gave it also. “Now put your head sideways.” He put his head
sideways. Now they fastened one knife to one side of his head. ¢ Put
your head to the other side.” He did so, and they fastened the other
knife to the other side. They fastened two to his head and one to his
backside. ‘“Now jump!” they said to him, and he jumped. *“Turn
round! You shall be ealled deer. You will not kill man!” .
They went on and came to Ugq;o‘nexon. * What are you doing?”
they said. ¢ 1 play.” Then she took a c¢hild at its forearm and threw
it into the depth. ¢ Let our dogs tight together,” said the two men.
She replied: ¢ Oh, their bitch is a monster. She devoured even her
husband’s people. She will certainly kill my biteh.” ¢ What is the
name of your biteh,” they said. ¢ Her name is Head-eater. What is
the name of your bitch?” ¢ Her name is Flint-eater.” Now the two
dogs fought together and Cil-la’s bitch cut off the head of Uq;’6'nexon’s
bitech. Then one of the young men said to her: ¢ Now throw me down
the precipice.” He had said to the boys [down below]: ¢ When she
throws me down you must say ¢ Return to the land.”” She took him.
Flint pieces stood upright [at the foot of the precipice]. Shetook him
at his forearms. She swung him around five times; then she threw
him down. She said to the boys: “Say ¢Stay always away from the
land.”” He, however, said to the boys: ‘“Say ¢ Return to the land.””
[When throwing Lim down Uq;’60'nexon said:] ¢ Now come these two
people, your fathers!” He fell down and lay there [at the foot of the
precipice]. He arose whole. He was not hurt. He saw that down
below there was a multitude of boys. He took water and blew it on
all of them. Then they all arose. He said: “Watch her [when she
comes down].” They took stones. He went up and arrived on the top
of the rock. Then he said to Uq;’0'nexon: “ 0O, aunt, look! These
people whom you threw down are not dead. I saw them down there.
I was there a while. They dance and sing: they play itlukum and
disks. Now I shall throw you doewn.” Now he placed his pieces of
flint upright. He took her at her hair and swung her around five times.
Her belly burst. Now he threw her down. She fell and lay there,
Then the boys pelted her with stones and cut her to pieces. Her body
was scattered in all directions. Her legs were thrown to Nehelim, her
hair was thrown inland, her ribs were thrown up the river [therefore
the Nehelim have strong legs, the Cowlitz have long hair, and the
tribes of the upper river have bandy legs].
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2. OKULA'M ITCA'KXANAM.
OKULA'M HER MYTH.

Txéla’ itX pLquinumiks. WaX avew@/taqt La’waX. AvLxo’kumak:;’-

There were five men Every they left him their younger They always
morning g brother.
auwakuX; imo’lekuma arkia’wul. Pa2nL te‘LaqrL L!6lé‘ma, paL
went hunting; elks they [hunted] Full their house meats full

always made.

o'pXil tE'Laqr. Ta’ke a'yamxte lax® né’xax ra’'wuX. Take
grease their house. Then his heart lonesome  he got their younger Then
brother

né’k-im: “Ana’! Lo‘yam ta’yax néket gina‘qetit k:a Lgoxodélax
A ) g i g

he said: “‘Ana’! ne arrive  oh! that not the one satiated and he eats them
tik L!olé‘'ma.” A’lta la’kti aya’qxoya né‘k-im; ka io’c ka cix
these meats.” Now fouar times his sleeps hie said; where heis then noise
of
rattles
né’xan go igé'pal. A'lta Lax aLi’xax LgoLe/lEXEmKk. A’lta mokst
got at  doorway Now visible it got 4 person Now two
imo'lEkuma iLa’uk iyad’‘ck-jupXela. K+au'k:an -ai’kawit ofnd‘Lava.
elks his blanket his curried elkskins. Tied was to it hoots.
A'lta aLo’pPam LgoLé/lEXEmk. ALd‘La-it. “O qac! 0’16 geEna’xt.”
Now he entered the person. He remained. “Oh, grand- hungry I awm.”
son!
Ayo’'tXuit. Take ateLElsém  LU6lé‘ma; néket pat o/'Xuit
He stood up. Then he gave it to him meat not very much
to eat
LVole'ma; o'pXil ateLE/lFém. Ayo‘ra-it. Neé‘kXiket, a‘nqaté ke
meat; grease he gave it to him  He remained. He looked, long ago nothing
to eat.
qo'ta kteLEl*ém. WeXt atcLEl:¢m, a‘’lta mank o'Xuit. WeXt
that what he had given Again he gave him to now a little much. Again
him to eat. eat,
né’kXiket, amqaté k+é; weXt aLkti/wils, AtcLEE&mEniL aéXt
he looked, long ago nothing; -again he ate it all. He gave him to eat one
often
0to'Lax. A'lta tsd'yusté né’xaué. A’lta arLXkéo‘'mam Lia‘xkunike.
day. Now evening it got. Now they got home his elder brothers.

A'lta  avkto'’kqam  oxokué’wall LV6lé‘ma. A'lta aLgiolXam
Now they carried them home fresh meats. Now they said to him
Lra’'wux: “Qa’da amE’k'im? Qa’daqa LElxga’tom Lgetxé’Lan??
heir younger ‘ How did you say? Whence it came to us the monster!”
brother:
“A-y-itcamxte lax® né’xax kja ank’k-im niket tayax giLa‘qetit
“Ah! my heart lonesome it got and I said not oh! that theone satiated
Lo'yamt, kja Lgoxoélax LV6l&'ma. AnE’k-im.” “0O mEe’L;ala,
he would ar and be would eat them meats, I said.” *Oh,
rive,
LkElxuwi'l*faya Lqetxé’Lau!” A’lta aLklsémEniL cka wax né’ktenkts.
he will eat us the monster!”’ Now they gave him and next
always to eat morning
Allta aLkl'®@mEnir. cka no’ponEm. Take noxo‘tetXum L;6léma.
Now they gave him and it got dark Then  they were at an end  the meats.
always to eat

Take né'kim Lri'waX: “E’kta Lx Lgia’xé Lntea’xgacgac?
4 :

you fool,

it got day

Then he said their younger ** What may he [will] eat it our grandfather?
b!‘ulh"l"
A’lta ia’'mkXa é®co’'ma.” “ E’kta Lx nid’xo gi‘coma. A’lta ia‘mkXa
Now only skins.” “What wmay [shall grandchild- Now only
eat it ren!
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éteo’'ma ka mi‘ea.” “Qa’daXi aLE’k-im?” “¢A’lta ia‘mkXa é’fcoma

sking and yon.’ “How he said ¢ “Now ouly skins
ka mi‘ca,) aLE’kim.” “NiXua weXt LeElXam!” “E’kta LX
and you, he said.” “ Well again speak to him! "’ W hat may

Lgia’xd  Lnted’xgacgac” [ete., as above five times|.
he will eat it our grandfather "’ |ete., as above five times|.
A'lta avLkLxtead’maa. ALgio’teXEm é¢o'ma.

Now they understood him. They boiled them the skins.

Argilfé’'meEniL
They gave them
always to him to eat

éreo’'ma. Lé2 no’ponEm. A’lta Lxoa'p aLgd‘yax ilé’é. ALgio’'leXteum

skins. Some it got dark. Now dig they did it  ground They sharpened it
time
itexi’'ma. A’lta aLgé’xéna go qigéo akr’@’yuit. A’lta a’Lo  1an‘a
arrowwood. Now they placed it at where theylay down Now they there
upright 1o sleep. went
Xigdo naLxoa’p aLga’vax ilé’e. Qa’xé go kula’i ka Lax aLxa’xo.
where hole they made it ground. Where at far and visible they became.
Alta aLaé'taqy oLa’xéwicX qigd’ naLxoa’p ilé’e. Argo/lXam
Now they left her their biteh where hole ground. They said to her

teimua’amtexoko, wo

he asks you,

oLi/'xéewieX: ¢ Manix
their bitch: “*When
aLa’xuwa.
they ran away.
Alta qjoa’p ikteo’ktiya take atenckpa’nma. Take atilga’yuXuit
Now nearly it will get day then he jumped at them. Then they stuck in him
La‘qLaq® até’'xax,
take out he did them
LE'KLEk? atei’tnx. Take atengi’ta. Lax* ne‘xax. Take Lap a’teax
break he did them.  Then he pursued them. Visible he got. Then find hedid her

OLA/XéwieX: “Qi'xéwa a’Lo LEmé’Xana-xémet?” TakeE wo na'xax.

mxa’xoye.”  Take

wo, do.” I'hen

qota tE‘meEcX g6 ia’wan. Takpe ka‘nanwe

those sticks n his belly. Then all

their bitch: “ Whither went thy masters?” Then wo  she did
Take né’xanko 1a/’xkéwa. NeXata’ko, néket Lap a‘teax oLa‘eXatk.
Then he ran there. He returned not find he did their tracks.
them
Take weXt atco’l1Xam OLA/xéwieX : “Qa'xewa a’Lo

Then again he said to her their biteh:

LEmMmeé’ Xanaxémet!”

* Whither they went

Take weXt wo na‘xax. Ia’xkéwa neé’xanko.

thy masters?” Then again w0 she did. Then he ran
Niiket Lap a'tcax oLa’éXatk. ©Lo‘mi né’xanko. Take Lap a’teax
Not find he did them their tracks. Three times he ran. Then find he dud
them
oLa’éXatk. Take atecLgk/ta. AtcLgi’ta, kuld’i ateLgri’ta. Take
their tracks. Then he pursued He ‘mrsuml far he pursued Then
them. them, them
atcikta’om iLa’xkuan. Ateia’was. WeXt né’xanko. WeXt &' Xat
he reached him the eldest one. He killed him. Again he ran. A gain one
atcikta’om. WeXt atcia’was. WeXt né’xanko, weXt & Xat ateikta’om,
hereached him. Again  be killed him.  Again Le ran, again one he reached him

Lla’ktiks atero’‘téna. A’lta ia‘mkXa rLa‘waX ayuko’8tiXt. A’lta

Four he killed them. Now only he the yonungest remained. Now
one

né‘qanko2. Take ayo’'Lxam.  A’lta Lap atei’Lax Lq;’8yo‘qxut
be ran. Then he arrived at water. Now find he did him an old man

Lxa’xplact. “Wax na‘xa ijan’a énatai; éqetxé’Lan  teEn/wat.

he fished with ' Pour do me there to other side; the mouster it pursues me
dipnet.

Ai'aq, qd'qacqac.” “Hoha! qa’xéwal amEnd‘qacqac?”  “Aiaq,

Quick, grandfather.” * Hohun!
vax na’‘xa, ga‘tata!”
pour dome, uncle!”

1 where may be I your grandfather?” * Quick,
“0, qia’xéwaL amend’‘tata?” “Wix na’‘xa
“Oh, where ma) be I your unele?” ‘“Pour do me
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1 kapxo!™  “Hohu'! qa/xéwal amEna’pxo?”  vLE’kxéamit Lkéx Lea‘kil § “]
elder brother!” * Hohn! where may be 1 your elder bro In stern of there a woman § 0|
ther? canoe was i =
2 g0 qiX éqp'eéyo’qxut. PaL tepoge i‘Lara. “A wuska’ wax na'xa ; ,!
at that old man. Full boils her body. L [exelamation] pour do me 4 av
g ¢/qsiX!”  «Ho qada niket a‘nqaté amendé’/lXam?”  A'lta wax ; i
father-in-law!" * Ho why not before vou saidtome?’ Now pour i \/
4 ated’yax iau‘a é'natai lkEnuwakedo/'m. ¢“Ai‘aq maya go te’kXuqL. N
he did him there  to other side the thunderer . Y Quick go to my house : ati
~ liVxkati mo’playa!” Take &a&’yup!, ka ma/nXi aLE'Lxam qoLa 3 i
9 I'here enter'"” Then he entered, then a little it arrived at water that i iat
Lqieéyo‘axut.  “TeoXoa amp’LtEIKE]l 1Ld’aniLa’wat, qitq;’éyo’qxut?”? ! he
6 old man. * Well! did you see hin the one whom 1 together old men! ’L -
pursue, { W
Too N . = = : -~ . g2 A
7 “Niiket ane‘LtEIKEL” ¢“Ai'aq, wax na’xa ian‘a  é/natai! !?‘ i,
‘Not I saw him ‘Quick, pour do me then the other side! '} ‘l‘_'
8§ LamgEmo’ktia  Lgg’ciapon.” “ I kta niLgElA’xo Lei@d’ poL 4 o
I shall pay it to you my hat! * What shall I do with it a hat?”’ il ni.
g “JlamkeEmo’ktia ogu’xolé.” “E’kta niagglda’Xo ukolé?” ¢ lamge- % et
““1 shall pay it to you my cane.” * What shall I do with it a cane?” ‘I shall i£ Na
/ . . AR ocia i . - % Tt .y ¢ -~ ) >
10 mo‘ktia  x-ig itea’ok.” “E'kta  niggla’'xo-y-iok?” “TeoXoa 1 At
pay it to you this my blanket."” What shall I 4o withit a blanket?” “ Well, £ uq
camkEmo’ktia x-itik cLa’nict.” A’lta atcie’lot crLamict. A'lta go'yé i
11 1 pay it to you this twine.” Now he gave it  the twine, Now thas P
to him 4 “l'\ .
12 ated’yax ia‘fanwit. Wok+ atea’yax iacauwit. A’lta atcio/lXam: ik ; %
he did it Lis leg. Straight he made it his leg. Now he said to him: ‘l;t(
13 “Neket manko‘tXumita Xak omé’Xole,” A’lta né’katé i@‘csanwit. o %
5 * Not make stand on me that your cane.” Now he came walk hig leg. S ate
ing across :L ;It;
14 Ka'tsék qiX é/qxél alta atea-iko’tXumit uya’Xolé g ia‘tauwit. i
Middle that creek now he made it stand on him his cane on his leg. . wu
. = s = o it Z to-m
15 Take atew’xumqi’oya ia“auwit. A’lta ayo’Xuné éqetxé’Lau ian’a i
Then he bent it his leg. Now he drifted the monster there itei
1¢ Ma’emé.  AL0'Xuné Lia'siapoL. “OZ2kula’'m @mé’'xala! Ia'xkéwa h
) down stream. It drifted his hat. “Oknla'm [waves] will be your There i
a name! wi
17 ikxaléLa-itx, ia’xkéwa qamgltei‘mlétima. Ma’nix id@/q;’atxal ixEla‘xo to-m
storm, there you will be heard. When yad it will get Al
18 igo’‘cax, ka LEmé’siapdL qLteE'mlétima. : Now
the sky, then your hat will be heard.
: = ~ = E/
A’lta  aci’xkd  kja. uya’xa Ikenuwakeo’'m. Acxkdo’/mam, a’lta ‘thm
Now  they two went and his danghter  the thunderer's. They two reached now
-~ home their house, N&'
& . . ' Z s & . por e
0 aLx®’la-it.  A’lta niket tq;’éx a‘tcax uya’k-ikala. A’lta Lonas o 1
2 they stayed. Now not Iike he did her his wife. Now i do not < L
know ¢ ok
21 qa’nsix aLd’'qxoya,.@’lta kawé'X naxd’latck. Nax’o’'tom. Qé'xtee it
how many their sleeps, now early she arose. She went to bathe. Intend atei
99 akLq;’a’x  Leta’ok. Arvixania’knX. LeXt Lia‘ok, LéXt Lga'ok a1
she pul'ed it their two's blanket. He rolled it aronnd One  his blanket, one her blanket .
himself. nar
93 a'xka. A’lta qansi’X nixa‘latck, a’lta vLoc L#a‘kil, 62, t;0'kti ; ’
her. Now how often he arose, now there was a woman, oh, a pretty : ka
o4 Lf'kil.  A’lta  asxéla-it. No‘ponEm. A’lta qé’xted ateLqp’a'x then
“*  woman. Now  they two stayed. It got dark. Now intend he palled it
ox Leta'ok. A’lta néket akreé’lutx. Agé'nk;émenako. A'lta 1&'le A
- th(;lir tkwo‘s Now not she gave it to him. She took revenge on him. Now a long time |
anket.
5 = : . et aks
og taya’ atxé’la-it. A’lta tq;éx agd‘yax itea’k-ikala. ehe g
good they stayed. Now like she did him  her husband. t
A'lta qa’msix é&’kolé nékelo'ya qiX eq;’8yo’qxut. Né'k-im: : Ll&
Now how often whale he went to take  that old man. He said: wol
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Now thus

iteio’1Xam:

he said to him:
1a’tanwit.

1k his leg.

ia’tauwit,
his leg.

‘Lau ian‘a
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Ia’xkéwa

There

il ixEla‘xo
it will get

m, a'lta

red now

lta Lonas
w 1do not
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¥ a long time
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He said :
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“Nixélo'texa
“1 shall look at him
aqixélotexax.” Kalda/lkuilé né’‘xax. “Qa’toXui nixélo’texa!” A'lta

éteiqsiX !” “Niiket, niket, niiket qa/nsix
my father-in-law."” ‘“No, no never

he is looked at, Scold he dad “Must I look at him!"” Now
ayo/La-it: atcixélotex, ska wa'nxdi ka ateé Elkel éXt é’kolé.
.)u' stayed; he looked at him, and a little then he saw him one whale

A'lta aya-i‘La-it uya’'nXcin, ska ma/‘nx-i qé’xteé ateio’latek, take

Now he went into net his dipnet and alittle intend he lifted it then
atso’pEna xiX é'kole, atea’kpeEnako uya’nXein, Neée'kXiket
he jumped that whale, he jomped out of 1t his dipuet. He looked
ian’a ma’Lxolé. Nauw'i-y-i'gilget né‘xax. AL6itXua'yuteo Lga‘kxul.

there inland. At once lightning it got It rained down hail.
WeXt é&kun né’‘tée @’kolé. Take weXt ateio’tipa. Take weXt
Again one more came whale. Then again  he dipped him up. Then again

qé’'xteé ateio’latek. Take weXt atea’kpEnako uyd'nXein. A’lta

intend he lifted him. Then again he jumped out of 1t nis dipnet. Now
niXE'LXa, a'lta rLga’kxul avi’xax. A’lta né’xko, néXko'mam.
he grew angry, now hail it did. Now he went home, he reached his
; home.

Nau’i atea’xaluketgo
At once he threw it down

atco’'skam
he took it
uqo’'LXatsX. A'lta a’yo go tqa‘make. A’lta  rLé’el a’teax

uya’nXein.,  Ated'pa id/qsiX,

his dipmet. He went ont  his son-in-law,

coal. Now he went to a rock. Now black he made it
oya‘tspux. A’lta  itexad’x né‘xax, ikd’amtq né’xax. Allta
his forehead. Now wind it got, sonthwest wind it got Now
atcto’'pewe  ta'yaqL iq;'éyo‘qxut. Qé'xteé atetikold’kux, a’‘nqaté
he blew them his house the old man’'s. Intend he fastened them on long ago
away roof,
atctupé’ XoXoé. “0, dae, @XtkinEmam imé’k-ikal. Mioli’ma
he had blown them away. “0, daughter, go and look for your husband Tell him
wu'xé a'lta teinxéla’teaya.” A’lta no’va uva’xa. Lap aga’yax
tO-MOrrow  NOw he shall look at me.” Now she went his dangh Find she did himn
ter
itca’kXikala: “O, imé/qsiX tia’yaqL LE’KLEK® né‘xax. Ixa’xo-il
her husband : **Oh, your father- his house broken ams He said much
in-law

wu’xé a'lta mixéla‘texaya.” A’lta ateLo’skam Lteng®, nixEmé nako.
to-morrow mnow you shall look at him."” Now he took it water he washed his face
Alta LO né/xaue. A’lta aei’xko -y-uya’kXikal. A’lta ackLukola’ko
Now calm it got. Now they two his wife. Now they two fastened
went home boards on roof

te’LaqL. “Wu'xé nai’‘ka-y-i‘qsiX  no‘Lxaie.  MEnxelo’toxaié.”
their house. * To-morrow I father-in- I shall go to You shall look at me.”
law! water.
Né’kteukte, take a‘yuLx eia‘qsiX, ska ma’nx+i ka né'tée Xt
It got day, then  he wentto  his son-in- and a little then he came  one
water law,

é¢’kole. Take ayayi‘La-it uya’nXcin. A’lta atecio’latek. A’lta
whale. Then  he went into net his dipnet. Now he lifted him. Now

ateé’xaluketgd ma‘Lxolée qiX é’kole.  “Hoho'! itei‘qsiX, ta‘qe:

he threw him down inland that whale. ‘“ Hoho! my son-in-law, just as

nai'ka itei’qsiX.” Take né’Xko ia’‘qsiX. ¢“E’ka nai‘ka itei’‘qsiX

1 my son-in-law.” Then he went his father- ““Thus as 1 my son-in-
home in-law. law

ka a'nqaté ngoLé/l1EXEmK.”
then long ago 1 got a person.”
[when]

A’lta aga’wan naxd’lax nya’kXikal. Lé’lé ka nakxa/té. Smokst

Now pregnant she got his wife. Long then she gave birth. To two
aksaxu'to. A’lta ateid/IXam ia’qsiX: ¢“Ai'aq, ai’aq, Lgd’lEmam
she gave birth Now he said to him his father- ** Quick, quick, go to take them

to two. in-law:

Lléq;’am; ka  nitsEno’kstX atge’yémocXam.” A2yoptek
wolves; when I small they played with me.” He went inland
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atcugd/lIEmam  smd’kst cLé/q;’am.  Atei’ctitk"y smé‘kst cLé/q;’am.

he went to take them two wolves. He carried them two wolves
two two here
Aci'tk"L;am  go tE‘LaqL, ateilNa’kXuoé qiX iq'éyo’qxut.  A’lta
He carried them to his house, he threw them down that old man Now
home before him

acgia’qeimeEniL, acgixk;ayo’kux. “AtgenxLe/IXta-it! ai’aq, ai’aq,

they two bit him much, they two pulled him * They forgot me! quick, quick,
often,
cE'k'ra!” Takr atei/etukv®y; weXt atealo’ketxam. Aflta weXt
carry them Then he carried them two; again he went and carried Now again
two!" : them two back.
aLxé’la-it. TarLqté avxé’la-it.  “Ai‘aq, ai’aq, skd’/lEmam s'i‘tsxut
he stayed. A long time  he stayed. “ Quick, quick, go and take them two two bhlack
bears
sgeE/xéemusXEma.” Take @’y ia‘qsiX. Take atei’k-ram éi‘tsxat.
my two playfellows. Then he went  his son Then he carried the black
in-law. him bear.
Alyup!, ateilXd’kXué, Take atein‘egam  éq;’éyo’‘qxut  qocta
He entered, he threw him down. Then he took him the old man those
two
Si‘tsxut. Allta tBqtEq asga‘vax ian’a, acgixa’luketgux, iaun‘a
two black Now clap they two dad there, they two threw him there
bears him down,
acgixa'luketgux. “Ai‘aq, c¢i’k"™a, ci’k%a; a’lta ckinX©g’LEluX.”
! two threw him “Quick carry them carrythem two: now they two do not know
fown. two, me."”’
Alta ateald’ketxam  ia’qsiX  atei’etuk'n.  NiXko‘mam id‘qsiX.
Now he carried them two his son- he carried them He arrived at his his son-in-
on his back in-law two. house law
A'lta weXt aLxéla-it. A‘lta atcio/lXam ia’qsiX: “Ai‘aq,
Now again they staved. Now he said to bim to his son Quick,
inlaw
al‘aq, ska’lBmam  sea’yim.,” A’lta a’yo ia/qsiX  ateiko’/lIEmam
quick, go and take them two two grizzly Now he went  his son-in- he went and took
bears." law them two
sea’yim. A'lta a’yo ia’quiX: “Ayamtga’lemam!” A'lta
two grizzly bears. Now he went his son-in-law: “[ come to fetch yon two!” Now
atei’etukey ateco’k"ram  go tE'LaqL. Aia’skopl. Take
he carried them two  he carried them to his house. He entered. Then

to the house

ateilXa’kXué ia’qsiX. A! a’lta ackio’peqra  ia‘qsiX. PaL ka’nauwe

be threw them his father- Al now they two scratched his father- Fnll all
down to in-law. him inlaw.
a’'yarta Léd‘owilkt. “A, ci‘k"ta ’qsiX! A’lta ckinxg/Lelux.”
his body blood. “A, ecarry them two son-in-law! Now the, two do not

know me."”

A'lta atei’etukyt 1a’qsiX  atecaalo’ketqam. A’lta weXt aLxéla-it.

Now he carried them bis son-in-  he carried them two Now again he stayed.
two law on his batk
Léle ka weXt ateio/lIXam ia’qsiX: “Ai‘aq, ski/lEmam skodyawa’.”
A long then again he said to nim  his son-in- “Quick, go and take two panthers!”’
time law: them two
Take a’yo ia’qsiX. Ayu’2ptek, take ateo’lXam: *lamtka’/lEmam!”
Then he went his son- He went inland, then he said to them “ 1 cawme to take yon
in-law. two: two!”
Alta atei’etok®T, ateo’k'ram go tE'LaqL. Ateixd’lakLeé, aya’skop!l.
Now he carried them he carried them to his honse. He opened the door, he entered,
two to house
Take ateilXd’kxue ia’qsiX. A’lta acgiopé/qua. PaL né’'sax
Then he threw them his father- Now they two scratched Full got
down to in-law. him.
Lea’owilkt ia’qsiX d'vaLea. “A, ci‘k"qa, i'qsiX. A’lta ckinxE‘LElnx.”
blood his father- his body. ‘**A, carry them son-in- Now they two do not
in-law two, law. now me."’
A’lta atei’ctokvy ia‘qsiX. Acalo’ketxam,
Now he carried them his son-in He carried them on
two law. his back.
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“Tea, #qsiX! LEx txkealda’xoma o'mrEeX.” A'lta d'eto
“Well, son-in-law! split we two will go and a tree.’ Now they two
do it for us two went
ia’qsiX.  A’lta tseEx askea’lax o‘meEeX. TseEx aexd’lax 6'meEcX
his son-in-law. Now split  they two did it a tree. Split  they two did it a tree
for them two
aci’‘tkum. Ateio/1Xam ia/qeiX: “ Ni'Xua mxal’d'yako.
half He said to him to his son-in-law: “ Well, put yourself between
them
Ayi‘ta-it  k;a mxal'i/yakué!” Take ayayi’‘La-it id/qsiX.
Sit down in and put yourself between them!”  Then he sat down his son-in
there law
Take atetd’wilxt cti’‘xateadx. TakeE rLuw/XrLuX atei‘tax ka'nauwé.
Then  he pushed aside the two wedges I'hen break he did them all.
Ayauwéi’yakuit ia‘gsiX. Take atcié‘taqr, néxko. la'Lgté
He enclosed him his son-in law. Then he left him he weut home. Long
a'yp. A'lta go'yé atei‘tax tia’poté. TakeE tsex atexa'lax
he went Now thus he did them his arms. Then break hedid it for him
kaX  o/'mfECX. Take  atea’kxoné a’natai, ga-y-io’yam go
that tree. Then he carried it on one side, then he arrived at
his shoulder
tE‘LaqL, take atea’xkaluketgo. Go2m né’xau. Take ayo'pa
their house, then he threv 1t down. Gum it made Then  he went out
ia’qsiX:  “Oho! itei‘qsiX, t'a’qé nai'ka  itei’qsiX.” A'lta
his father- *“Oho! my son-in-law, just as I my son-in-law.” Now
inlaw:
aLx@’la-it.  Take cta‘qo-iL  aci’xax  cia’xa.
they stayed. Then large [dual] they two  his two sons.
became

Take ateio’l1Xam ia’qeiX: “Ai'aq iko/lEmam é'teipk:ala go
| | PK;

=

I'hen he said to him to his son-in-law: “Quick, go and take it the hoops at
tio’'LEma ikeé’x.,” TakeE a’yo ia‘qsiX; kuld/i a’yo. Take ayo/yam.
supernatnral it is.” Then he went his son-in- tar he went. Then be arrived.

beings law ;
A'lta goye’ tixrLa’kot té¢/1IXEm.  A’lta ka'tsek qexukskoa’lin
Now thus they stood in people. Now in middle it was rolled often
circle to and fro

0 qo’tac t¢/1XEm. A’lta ayo’La-if, texap né’xax. NaponEm. Takg
) I

at those people. Now he stayed hesitating he was. It grew dark. Then
ateikpa’na; qxuL ateé’lax ia’poté. A’lta né’xenako atciunko’mit.
he jumped at 1t: hang he did it on it  his arm. Now he ran, he carried it away,
A'lta atigi’ta ka'nauwé; a’lta tk;éwaXe'ma atge’tax. Qaxé’Ltxa
Now tlu-}'ll_nusur-sl all; now torches they made them. How
1m

kuld’i aqigie’ta, take naxa’nkikEna uyi’k-ikal. Take akeo’1Xam

far  he was pursued, then she thought his wife. Then she said to them

two

cgi'Xa: “Ai'aq, La‘qLaq 1MgE‘Lax LEmta’xqacqac.” A'lta
her two children:  *“*Quick, strike you two do him your grandfather.”” Now

ackto’egam  tE'm‘EeX, a’lta La’'qLaq acgE'ctax Lsta’xqacqac. A'lta

they two took them sticks, now strike they did him  their grandfather. Now
aLxklgé’Lxal Letd/’xqacqae. Ala’xti avxa’wiyne. A'lta acta’auwiLxt.
he cried their two's grandfather. Then he urinated. Now it rained.
Take teXEpteXEp noxox tio’LEma tga’k;éwaXEma. Take
Ther extinguished gob the supernatural their torches. Then
beings

néXatgo’mam.

he came home.

A'lta weXt aLxéla-it io‘Lqte. A’lta weXt né’k-im iq;’éyd’qxut:

Now again  they stayed long. Now again he said the old man:
“Ai'aq, ai’‘aq, tka’'lEmam tio'LEma tE‘gaq;pas.” A’lta nixa'lt-
* Quick, quick,  go totake them the supernatu their targets.” Now he made

ral beings

Xuitck. A’lta a’yo. A’yo2; ayd’yam go tio’LEma. A’lta wa'q;pas
himself Now he went. He went; hearrived at supernatural Now target
ready. beings.
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28 OKULA'M HER MYTH. ottt
ugo’kXuiX,  A’lta teXep néxax. NiponEm ka ateto’egam,
they played Now hesitating he got. It got dark then he took them.
Nixa’tEnko. A’lta atgétaa tio'LEma. Wax atge’'tax tgi’'k;éwaXEma,
He came ranning. Now  they pur- the supernat Light they did their torches.
sued him  nral beings. them
A'lta nixate’'nko héi2! A'lta aqé’tuwa. Qaxé’2 ka naxa/nkikEna-y-
Now he camerunning hei! Now hewas pursued. Sometime then she thought
ayi'k-ikala. Akeo’1Xam cgd’xa: “Alaq, Ld‘qLaq mteEgxax
his wife, She said to them her two children:  ** Quick, strike ron two do
him
mui’xqacqac.  A’lta acto’egam tE'meEeX. A’lta La’/qLiq acga’vax
vour two selves' Now they two took sticks. Now strike they two did
grandftather. them him
Levad’xqaeqac. Al'lta acixElgé’Lxala Letd/xqacqae. A'lta akeElgé’egam
their two selves Now they hurt him their [dual| grand- Now she helped them
grandfather father [dual)
Leta‘naa.  A2lta nixa/wiyne iq;'éyo‘qxuat. A'lta  acta’auwil Xt.
their [dual) Now be urinated the old man, Now it rained.
mother
TeXEpteXEp  no‘xox tgi'k;éwaXEma tio'LEma. A'lta
Extinguished they got their torches the sapernatural beings. Now
nixatEnko'mam.  AtetB'tk'ra tB/gaq;pas.
he came home. He carried them the targets.
A’lta avLx@la-it io’'Lgté. Ated’lXam uy@’k-ilala: “A’lta no'ya.
Now he stayed long time. He said to her to his wife: “Now I shall go.
No‘ya, kula’i no‘ya.”  A’lta nixa’ltXuitek. Akto‘egam tia’ktéma.
I shall go, far I shall go.” Now  he made himself ready. He took them  his ornaments_
Atixda’lax ka'nanwé2, Ateto’‘cgam tia’xalaitan mo’keti nauwé’k: e,
He put them all. He took them his arrows two [quivers] f‘u‘l.

on himself

A'lta a’yo. A'yo2, kuld/i a’yo. A'lta ateika’om &1Xam, qui‘num
] 3 ) q

Now he went. He went, far  he went. Now he reached it a town, five
cia’xilxe @lXam. A’yap! ké'mk-ité go gitano’kstX t!P'on. A’lta
its blocks town. He entered the last at having smallness house. Now

[pl.]

amo’ketiks  oxoela’itX  tq;’eyo‘qtiks.  A’lta  a’yop! g6 qoeta
two there were old ones. Now he entered at those

[doal)

cq;éyo’‘qxut.  “0O, kulets teLXgo'mita iq;é’sqés Lka‘nax.” Take
two old ones. “Oh, once more he will make him blue-jay a chief,” Then

unhappy
néxa'nkikEna iq;é&’sqés: “LgoLélEXEmk Lté‘mam go-y-uko’1Xul
he thought blue-jay : ‘A person he arrived at mice
teE‘ctaqrL.” Take a’yo iqlé’sqés nigé’kectam. A’lta pau’itka
their [dual] Then he went blue-jay he went to see him. Now indeed !
house.”

Lki'nax Loc. Take né’Xtaké iq;é‘sqés. Take ateio’/IXam
a chief there was.  Then he returned blue-jay. Then he said to him
ia’xak; Emana iq;é’sqés:  “Lka‘nax Lté’mam. LEmgé'tiam.

his chief {vllle-,iay: “A chief came. He came to play

with you.
Wia'q;pas mtxega’'ma.” TakeE weXt né/Xtako iqjé‘sqés: “A
Target you two will play Then again he returned !‘)
: together.”

tcimaXué’‘mnt ntea’xak;Emana. Wa’'qjpas mtxegi’‘ma.” Takg

he wishes to play our c\:ief. Target you two will Then
with you play together.”
né’kim:  “0.” Ne@'Xtako iq;é’sqés. “qiX ika’nax né’k-im:
he said : “Oh.” He returned . blue-jay. ““That chief he said :
‘0.7 Take weXt né'Xtako iq;é’sqés: ¢“Ai‘aq, ai’aq, mo‘Lxa
ot Then again he returned blue-jay: “*Quick, quick, go to the
beach
Lgma’xo-ilL ka‘nax.” Take atetd’cgam tid’xalaitanEma iq;é’sqés
he said often to the chief.” Then he took them his arrows lue-jay
you

lue-jay : “Ah,

!
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id’xak; Emana. Take d'yuLx iqjé’sqes ia'xak;Emana. Take weXt

his chief. Then he went to blue jay his chief I'hen again
the beach

né‘xanko iq:é/sqés: “A take @’yuLx ntea’sak; Emana.” Take @'yurx

he ran blue jay ‘Ah then he went to our chief. Then he went to
: the beach the beach
qiX ika‘max. A’lta acxEB'egam wiq;pas. A’lta aqa’yul x-ix+ é’Xat
that chief, Now they two playved target. Now it was won  that one
together from him
iki'nax. NekinL iqp@sqés 1d‘xak;Emana.  Aqté’xorn  tin'ktéma
chief, He won blue-jay his ehief, They were won his ornaments

from him
kamauwé2,  Aqté/xorn tid’xalaitanEma. AqLE'X0L Ld’yaqso, aqé’xoL

all. They were won his arrows. It was won his hair, it was won

from him from him from him

a'yaqtq, aqe’xoL id‘poté, ka‘namokst fia’pote aqté’xson. Aqté’xoL

his head, it was won his arm, both his arms were won from They were won
from him him. from him

tia‘twit ka’namokst. A'lta aqiXgo’'mit. Laq® aqLé’xax Li‘yaqso.
his legs both. Now he was made nnhappy. Cut off it was done his hair,

A'lta aqinpo’nit go tXut. A’lta polakli actdo’iX qo’eta cko/1XoL

Now he was hung in smoke, Now dark they went those mice [dual).

[dual] always [dual]

AckLé/loktxax Ltenqg. Acgilfé/mamx kanmauwé-y- o/pol é’ka.

They two brought it te  water. They two gave him every night thus
him to eat
EXt iqé'tak kja’ya né’xax. AcE’kim  cida’‘xa: “ Qo
One year nothing he got. They two said his two sons: ‘Let us

atxogio/xtkinemam  ‘txam.” A'lta  acxa’ltXuitck. Ackto’cgam

we two go to look for him our[dual] father.” Now they two made them They two took
selves ready. them
teta’ktéma. Ackto’cgam tr’ctaq;pas. Ackto’cgam cta’xalaitan. A’lta
their [dual] orna- They two took their targets. They two took  their [dual] arrows. Now
ments. them them
a‘ctdo. Aleto, kuld’i a’‘eto. rap aega’yvax élXam. Adé’2 ia‘aiteLx
they two They two far they two  Find they did it a town. Ah large
went. went, went.
x+ik @l1Xam. “Lo‘nas yaXko'k Ltx@’mama Loc.” A’ctop! go qo'god
that town. ** Perhaps there our [dual) father is.” They two at that [pl.]
entered
gitano’kstX tI'on. A’lta amd’'ketiks oxoeld’-itX tq;'éyo/qtiks.
having smallness house. Now two there were old ones.
“Ana’2 géXana’Xémet! qa’‘xéwa amté‘mam?” “A,  é'ntam
“‘Anah! our (dual] two chiefs! whence  did you [dur'] come?” “Ah, our [dual)
father
ntgio/xtkin,” “Kulé’‘te  tenXgo'mita tkana’Xémet  iq;'e’sqés.
we two search for ““ Once more he will make two chiefs blue-jay.
o unhappy
A'ngaté Lé’Xat Lka'nax aLté’'mam. AqLXgo/'mit; go tXut aLupo’nit.
Long ago one a chief be came. = He was made un- in smoke he put him
happy ; up.
Qéné’'qetxEn  nE‘tiika; ntkLEF&mEnIL  Lteuq;  nLgilsé‘mEniL
We two made him we two; we two give it to him water; we two give it to
happy Lo eat him to eat
iLx@’lEmax. A'lta k;é sia’zost; Lk;’0/prk;op aci‘xax.” Li2 ka
food. Now nothing his eyes; suak they got.” Some then
time
nixa’‘nkikena iq;é‘sqés: “Take aLté’mam wvLka‘nmax go-y-uko’/1Xul
he thought blue-jay : ““Then it came a chief at the mice

tE'ctaqL.” Take né’xanko, nigé’ketam iq;é'sqes. A’lta amod’ketike
tluiir [du'z'alj Then he ran, he went to see bfue-,iay. Now two
101se

tkana’sémet oxoeld’itX. Take né’Xtako iqé’'sqés. Take atcio’lXam

chiefs there were. Then he returned  blue-jay. Then  he said to him
ia’Xak;Emana: “Amd’ketike o6xo0ela’itX tkana’xémet g6 cko’1Xul
to his chief: “Two there are chiefs at the two mice
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te’ctaqL.  Cogé’tiam.” “0,” né’k-im ia’xak;Emana iq;é’sqés. Takg

their [dual] They two came S On.! said his chief blue-jay’s. Then
hone to play.”

weXt né’Xtako iq;ésqés. “A  teimtaXué’‘mur nted’xak; Emana.

again he retnrned blue-jay. ““Ah, he wishes to play with our chief’

you two
Wa'q;pas mexega‘ma.”  Néket qa‘da acgio’/lXam. Take weXt
Target you will play to- Not lany] how  they two spoke Then again
gether.” to him.

ne’sxanko  igé’sqés. Ateio’iXam ia’xak;Emana: “Mé’Lxa!” Lo‘ni

he ran blue jay. He said to him his chief': ‘t;o tothe beach!’ Three
times
né’Xtako iqe’sqés. Néket qa‘da -aqio’'lXam. Go  la’kti né’Xtako
he returned blue-jay Not {any ] how was spokento There four times he returned
him

ka atea’yuket qiX iXgE'erax. Aqa’yuket iqé’sqés.

then he looked at him that youngest one. He was looked at blue-jay.
Naui aLe’XLXa kanauwé La'yaqso. Né/Xtako, nixilkté’teko

At once it caught fire all his hair. He returned he told him

id’xak; Emana:  “A, oxo#’‘ma tkana’ximet tgaté/mam. Aqa‘nuket
his chief ““Ah others the chiefs they came. 1 was looked at
x+ix+ 0’kuk, ki'mauwé ale’XLXa LE’kxakso. Mi‘Lxa acgEno’/INam.”
that there, all it caught fire my hair. Go [dual] they twnsaid to me.”

to the beach

Li2, a'lta a’etoLx. A’lta oxoé'neNat ta‘yaq;pas: *Qaxtei’Lx

Some now they two went Now they stood iu the his targets ** How bad
time to the beach. ground
tik te/q;pas!” La/'XruX acgktax qo‘ta tr’q;pas. Acguxo’kXué.
these targets!’ Pull out they two did  those targets. They two threw
them them away.
“xeite’k  tE'ntaq;pas ne‘taika tet;o’'kti.”  Aego’Xuina tE’ctaq; pas.
“*These our (duall targets  our [dual! good.’ They two placed their [daai] tar-
them in ground gets.
Lga'kt;"oma qo'ta tr‘qipas. A'lta avLxwpegam wa'q;pas.  A’lta
They shone those targets. Now they played target. Now
aqa’yuL  iq;e’sqés ia’xak;Emana. Aqté’xorn ia’xak;Emana iq;&’sqés
it was won blne-jay his chief. They were won hiis chief blue-jay
from him from him
tia’ktéma kamauwe. A'lta aqté’xoL tia/INama kamauwe2. Acgi/yuL
his ornaments all. Now they were won  his people all. Theytwo won
from him from him
Letd/mama, Aqgd/yul,  igé/sqes.  A’lta aLiXa‘motk La’yaqso.
their [dual] father. He was won blue-jay. Now he betted it his hair

from him
AqLé'xoL  La'yéqso. NiXa‘motk a‘yaqtq, niXa‘motk tia’pote,
It was won his hair. He betted it his head, hebetted him [them] his arms.

from him

Aqté’xoL  tia’poté.  AtiXa’/motk tiasowit. Aqté’xol ka‘nauwa.
| I H

They were won his arms. They betted them his legs. They were won all.

from Lim from him
Alta  aqo’cgam lakt ukjuna’tan. Aqa-ila’'wit  go-y-uya’ts; puX
Now they were taken four potentilla roots. They were put at his forchead

into him
uk;una’tan. Aqo‘cgam ugué’laXtentk, aqa-ila’wit ya’kwa ka’nauwé

the potentilla They were taken pieces of thint they were put here all
roots. into him
a’vaLfa. AqLo’cgam pteiX LE‘LuwElkLuwElk. PteiX aqa’yax
his body It was taken green mud. Green it was made
ia‘wan; pteiX aqa’yax ia’koteX.
his beily; green it was made his back.
A'lta aqiuXtké'mit: ¢ Ikavémax imé’xala. Ni‘ket muXugo‘mita
Now he was thrown into ‘tirecn sturgeon your name Not yvon will make them
the water and he swam will be. nnhappy
tkand’xémet.” Agqitegam iqé/sqes. Aqé’‘xaluketgo: “Iq;’é’sqes
chiefs.” He was taken blue-jay. He was thrown away: “ Blue-jay
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imé/xala.  Niiket qa/msiX muXugo'mita tkana/xémect. Ka’‘nauwé

your name Not ever vou wi | make them chiefs, Every
© will be unhappy
i‘kta, ma’nix i'kta ia’qjatxala ixa’xo, mxa’xo-ilma  wa’/tsSEtsEtsE-
thing, if thing bad will get, you will always say wa'tsetsetse
tsptsetse! O LEmta‘xauyam! Kamauwé i’kta a’Lgi  mtgia’xo
tsetsetse! Oh your [dual] pity! Every thing lateron you two will
3 eat it
it:’o'kti.  Kanauwé  tkoxoé’ma mtkta’xo.” Take acit‘egam
! good. All berries vou two will Then they two took
eat them.” him
Leti/mama. A/lta aegd/yuk'y g0 Ltenq. A’lta po’'poé  acga’yax;
their [dual] father. Now Ih|‘_\:l\\" carried to water. Now blow they two did
him him;
né'k-iket.  A’lta aLi’sko.
he saw. Now they went home

Translation.

Once upon a time there were five brothers. The four older ones
went hunting elk every day and left the youngest one at home. Their
hounse was full of meat and of tallow. Once upon a time the youngest
brother felt lonesome, and said: “ O, I wish he would come, the Glut
ton, and eat all the meat.” Four days he continued to say so, then he
heard a noise like the shaking of rattles at the door. Now a person
appeared who was so large that his blanket consisted of two elk-skins.
It had a fringe of elk-hoofs. He entered, sat down, and said: O,
grandson, I am hungry.” The boy arose and gave him some meat and
tallow. When he looked the stranger had eaten it all. He gave him
more, and when he looked again it had all disappeared. The whole
day long he gave him meat and tallow. In the evening his brothers
came home and brought a fresh supply of meat. When they saw what
had happened they said to him: “ What did you do? How did the evil
spirit come here?” The boy replied, “I felt lonesome, and said: <O,
I wish he would come, the Glutton, and eat all the meat.”” ¢« Oh, you
fool, certainly the monster will eat us.” They fed him all night until
sunrise. They continued to feed him the whole day. Then the meat
was at an end. The youngest brother said to the monster: * What
will our grandfather eat next? There are only skins left.” The mon-
ster replied: *“What shall I eat, grandchildren, now there are only
skins and you” “What does he say?” “¢Now there are only skins
and you,’ he says.” “Speak to him again.” “What will our grand
father eat next? There are only skins left.” The monster replied:
“ What shall I eat, grandchildren, now there are only skins and you.”
“What does he say?”
“Speak to him again.”
are only skins left.”

‘Now there are only skins and you,’ he says.”
“ What will our grandfather eat next? There
The monster rveplied: ¢ What shall I eat, grand-
children, now there are only skins and you.” ¢ What does he say?”
“¢Now there are only skins and you,’ he says.,” Now they h(*g‘:l;x to
understand him. They boiled skins and gave them to him. For a long
time he continued to eat and it grew dark again. Then they dug a
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hole in the ground, sharpened some arrow-wood, which they placed
upright at the place where they used to sleep, and then escaped through
the hole which they had dug. At a distance from the house they came
out of the hole. They left their bitch at the entrance to the hole and
said to her: ¢“If the monster asks you which way we have gone,
point with your head another way and call ¢Wo'.” Then they ran
away.

When the day began to dawn the monster awoke and made a inmp
at where he believed the brothers to be; then he fell on the sharp sticks
which pierced his belly. He pulled them out of his body, broke them,
and saw that the brothers had escaped through the hole. He followed
them, and when he came to the outlet of the hole, he found the bitch.
He asked: * Which way went your masters?” She replied: “Wo,”
pointing with her head in a direction which they had not taken. He
pursued them. But after a while, when he did not find their tracks, he
turned back. Then again he said to the biteh: ¢ Which way went
your masters?” She replied: ¢ Wo.” pointing with her head in a diree-
vion which they had not taken. He pursued them, but he did not find
their tracks and turned back. Three times he pursued them, then he
found their tracks which he followed. He followed them a long dis-
tance, and finally overtook the eldest brother. He killed him. He ran
on and overtook the next one, whom he also killed. He ran on and
killed one more. Thus he overtook and killed the fow ‘'desi “rothers.
Now the youngest only was left. He fled, and arrived at a river where
he found an old man, the Thunderer, who was fishing with a dipnet.
He said, “Take me across; the monster pursues me. Quick, quick,
grandfather!” ¢Hohoo, who is your grandfather?” ¢ Quick, quick,
take me across, uncle.” “Hohoo, who is your uncle?” ¢“Take me
across, elder brother.,” < Hohoo, who is your elder brother?” In the
stern of the canoe there was an old woman whose body was full of
scabs. Now the young man said, 0, please take me across, father-in-
law.” ¢Ho, why did you not say so before?” Then he took him
across. “Quick, quick, go to my house and enter!” Then he entered
and the old man stayed in his canoe. After a little while the monster
arrived at the river and said to the old man, “Did you see the one
whom I parsue?” I did not see him.” “Quick, quick, take me
across; I will give you my hat in payment.” <« What shall I do with a
hat?” “I will give yon my cane.” ¢ What shail I do with a cane?”
“Iwill pay you with my blanket.” ¢ What shall I do with a blanket?”
“J will give you this twine.” This he accepted. Then the Thunderer
stretched his leg across the river, and said: ¢ Walk across over my leg,
but take care that you do not strike it with your cane.” Now the
monster walked over his leg. When he was in the middle of the river
hestruck it with his cane. Then the Thunderer bent his leg, the monster
fell into the water and drifted down toward the sea. His hat fell down,
and drifted down after him. Then the Thunderer said: ¢ Okula‘m
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(noise of surf) will be thy name; only when the storm is raging you
will be heard. When the weather is very bad your bat will also be
heard.”

Now the Thunderer and his daughter went home. They lived there
for some time. The voung man did not like his wife. After several
days she arose early and went to bathe. When she tried to touch her
husband ' - rolled his blanket about himself. They had each a sepa-
rate blanket. After several days he rose, then he saw that she had
become a beautiful woman. Now they continued to live there. It grew
dark. Now when he tried to touch her she rolled her blanket around
herself. She took revenge on him. But after awhile they began to
like each other.

The Thunderer used to go whaling every day, and the young man
said: *I shall look on when my father-in-law goes whaling.” “No, no;
nobody ever looks at him when he goes whaling.” He got angry and
said: “I must see him.” Now after awhile he looked at him. Soon he
saw a whale which went into the dipnet which the Thunderer held.
The latter lifted it, but the whale jumped over the rim of the net. The
Thunderer looked toward the land, and at once there was thunder,
lightning, and hail. Another whale entered his dipnet and he lifted it,
but when he did so the whale jumped out of the net. Then the Thun-
derer got angry, and it began to hail and to storm. He went home and
threw down his dipnet. Then his son-in-law left the house, took some
coal, and went to a rock. He blackened his forehead and soon a sonth-
west wind arose which blew away the old man’s honse. He tried to
fasten the boarvds to the roof, but was unable to do so. Then the Thun-
derer said to his daughter: ¢ Oh, child, go and look for your husband.
Tell him to-morrow he may look at.me when I go whaling.” His daugh-
ter went and found her husband. She said: ¢ Oh you destroyed your
father-in-law’s house. He says to-morrow you may look at him when
he catches whales.,” Then the young man took some water and washed
his face. It became calm. He went home with his wife and helped
the old man fasten the boards to the roof. He said to his father-in-law:
“To-morrow I shall go down to the beach and you shall see me catch-
ing whales.” On the following morning they went down to the beach

together. After a little while a whale entered the dipnet. The young
man lifted it and threw the whale ashore. Then the Thunderer said:
‘Hohoo, my son-in-law, you are just as 1 was when I was a young
man.

Now the Thunderer’s daughter became pregnant. After awhile she
gave birth to two children. Then the old man said to his son-in-law:
“ Quick, gunick, go and catch two wolves; I used to play with them when
I was young.” He went to the woods and canght two wolves which he
carried to his father-in-law’s house. He threw them down at his father-
in-law’s feet and they bit him all over and hauled him about. He eried:
“Oh they have forgotten me; quick, quick, carry them back.” The
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young man took them and carried them back. After awhile the Thun-
derer said: ““Go quick and catch two bears; I used to play with them
when I was young.” 'Then his son-in-law went and caught tworblack
bears. He carried them to the house of his father-in-law and threw
them at his feet. Then they took hold of him, struck him with their
paws, and threw him about in the house. ¢ Oh,” he cried, “carry them
back, carry them back, they do not remember me.” The young man car-
ried them back. Again after awhile the Thunderer said: ¢ Go quick and
catch two grizzly bears; I used to play with them when I was young.”
The young man went into the woods, and when he found the grizzly
bears he said: “ I came to carry you along.” He carried two of them
to his father-in-law’s house. He entered and threw them at the feet of
his father-in-law. Ob, now they scratehed him all over so that his
body was full of blood. ¢ Ob, carry them back, carry them back, my
son-in-law, they have forgotten me.” Then his son-in-law carried them
back. Then after some time the old man said: ¢« Go quick and cateh
two panthers; I used to play with them when I was young.” Then the
young man went into the woods and |when he met the panthers] he
said: “ 1 eome to take yvou along.” And he carried two of them to his
father-in-law’s house. He opened the door, entered, and threw them
at his father-in-law’s feet, Then they scratched him all over, and his
whole body was full of blood. ¢ Oh,” cried he, * carry them back, carry
them back, they do not know me any more.” Then the young man
carried them back.

[After awhile the Thunderer said:] ¢ Come, son-in-law, let us goand
split a log.” They went and split a log in half. He said to his son-in-
law, “Crawl in there and stem your arms against the log.” The young
man sat down in there. Then the old man knocked aside the wedges
and broke them all. The tree closed over his son-in-law. He left him
and went home. He went a long distance. The young man, however,
kept the log apart with his elbows and broke it. He carried it home
on his shoulder. He came home and threw it down in front of the
house, When his father-in-law heard the noise he went out and [on
seeing the young man] said: ¢ Oh, my son-in-law, you are just as I
was when I was young.” They remained there and the children
grew up.

Then his father-in-lJaw said to him: ¢Oh, go to the supernatural
people and bring me their hoops.” The young man went, a long time
he went, and finally he reached the country of the supernatural people.
They stood in a circle, the hoop was being rolled to and fro in the
circle. He was afraid to approach them any nearer and stood aside.
But when it grew dark he made a jump and caught the hoop by
pushing his arm through it. Then he ran away, carrying the hoop.
“The supernatural people lit their torches and pursued him. They
pursued him a long distance; then his wife thought of him and told
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her children, “Now whip your grandfather.” They took a stick and
whipped him; then he cried and urinated. It began to rain and the
torches of the supernatural people were extinguished. Thus he
reached home.

After a while the old man said again, “Now go and bring the tar-
gets of the supernatural people.” He made himself ready and went.
After a long time he reached the ecountry of the supernatural people.
They were shooting at targets. He was afraid, but when it was dark
lie took the targets and ran away. Then the supernatural people lit
their torches and pursued him. He came running, heh! He was pur-
sued. After some time his wife thought ot him and told her children,
“ Now whip your grandfather.” Tbey took a stick and whipped him;
their mother helped them. Then the old man urinated,and it began
torain. Thus the torches of the supernatural people were extinguished,
and the young man reached home carrying the targets.

After awhile he said to his wife, ¢ Now I shall leave yon.” He made
himself ready, put on all his dentalia and took two quivers full of
arrows. Then he went. After awhile he reached a large town which
consisted of five rows of houses. The last house was very small. This
he entered and found two old women [the mice. When they saw him
they said:] “Oh, now Blue-Jay will make another chief unhappy.”
Then Blue-Jay thought, “A person came to the house of the mice.”
He went to see and, indeed, there was a chiet in the house. Then Blue-
Jay went back to his chief and said: ¢A chief has arrived; he wants
to have a shooting mateh with you.” Then he went back to the
stranger and said: * Our chiet wants to play with you. You will have
a shooting match.,” He said: *Oh.” Blue-Jay ran back [to his chief
and said|: “That chief said ‘Oh.”” He went back again: ¢ The chief
says to you you shall come down to the beach quickly.” Then Bilue-
Jay’s chief took his arrows and went down to the Leach. Blue-Jay
ran back [to the stranger and said|: “Our chief went down to the
beach.” Then the other chief went down to the beach Now they shot
at the targets. Theother chief lost and Blue-Jay’s chief won. He lost
all hisdentalia. Helosthisarrows. Helost his hair. He lost his head.
He lost both his arms. He lost both his legs. Then they made him
miserable. They cut off his hair and hung him up in the smoke. But
at night the two mice always went and gave him water and gave him
to eat. Every night they did so.

One year he had been away. Then his sons said, * Let us look for
our father.” They made themselves ready, put on their dentalia, took
their targets and their arrows. Then they went, they went a long dis-
tance; they found a town, oh,a large town. [They said:] ¢ Perhaps
here we shall find our father.” They entered that small house. There
were two old women [who said]: ¢ Oh, chiefs, where did you come from 2”
“We search for our father.” «Oh, Blue-Jay will make miserable two
more chiefs. A long time ago a chief came and they made him mis-
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erable and put him into the smoke. But we always gave him water;
we always gave him food. He has lost his eyes.”

After some time Blue-Jay thought that a chief must have arrived at
the house of the mice. He ran there to look and he found two chiefs.
Then he went back and said to his chief: ¢ Two chiefs have arrived;
they stay at the house of the mice; they came to play with you.”
“Oh,” replied Blue-Jay's chief. He ran back [to the house of the
mice, and said to the strangers|: * Our chief wants to play with you
You will have a shooting match.” They did not say anything. Then
Blue-Jay ran back and said to his chief: “Go down to the beach!”
Three times Blue-Jay went back. But they did not speak to him.
When he went there the fourth time the younger brother looked at
him. He looked at Blue-Jay. At once all his hair began to burn.
Then he returned and told his chief, “0O, these strangers ace more
powerful than we are. They looked at me and my hair canght fire,
They tell you to come down to the beach.” After a little while they
went down to the beach. Two targets were stuck into the ground.
[They said:] “How bad are these targets!” and they pulled them
out and threw them away. ¢ Here, our targets are good.” They put
their targets into the ground. Their targets were shining. Then
they began to shoot. Now Blue-Jay’s chief lost. He lost all his den-
talia. He lost all his pesple. They won their father from him. They
won Blue-Jay. Now they staked his hair and they won it. They
staked his head, they staked his arms. They won his head and his
arms. ' ey staked his legs; they won it all. Then they took four
potentilia roots and put them on to the forehead [of Blue-Jay’s chief].
They took pieces of flint and put them all over his body. They took
green mud and painted his belly and his back green. Then they threw
him into the water, and said: “Green Sturgeon shall be your name;
henceforth you shall not make chiefs miserable.” They took Blue-Jay,
threw him away, and said: ‘Blue-Jay shall be your name; henceforth
you shall not make chiefs miserable. You shall sing ¢ Watsetsetse-
tsetse,”and it shall be a bad omen.” [Then they turned to the mice and
said :] “Oh, you pitiful ones, you shall eat everything that is good. You
shall eat berries.” Then they took their father and carried him to the
water. They blew on him and he recovered his eyesight. Then they
returned home.
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3. ANEKTCXO'LEMIX ITCA'’KXANALL
ANEKTCXO LEMIX HER MYTH.

Cxela-itX  eXt iLd/l1Xam. Aydé‘maqt iLa’xak;Emana. Take
There were two one their cown He was dead their chief. Then
eta’qoair, cid‘xa, a’eXat ofo’knil, &Xat ¢’kXala. Wax élagé’tEma
large {dual] his two one a girl, one a boy. Every sea-otiers
children, morning
tgia‘wul  t¢/I1XEm. A’qxéamé Lia’wuX  gua‘niEsum.  Po/lakli
they always did the people. In stern of canoe  hts younger always. At dark
{hunted) them sister
tsXi aego‘mamX. Qui'nEmi &’cto ma’Lné ka poX" né‘xaué,
then they two arrived Five times they two sea-ward then foggy 1t became.
at their house. went
Akruwa’luqL  qoé‘La  Lteaq. MEeL; avLE‘xax LE’kxakso ka
She swallowed 1t that water. Wet it got her hair and
often
akLuwa’lngqL  go’La Lteuq. Io’Lqte noxoé’la-it gotac t¢/1XEm,
she swallowed 1t that water Long time they stayed those people.
often
A2lta agid’'wan naxa’lax. Ia‘néwa iq;é'sqés ka xax a'teax.
Now pregnant she became. First blue-jay and observe hedid her.
“« Wua’ska! néket na mea’xaxomeé? Take aga’wan atea’lax
‘Heh! not [interroga you observe her? Then her pregnanecy he made it
tive particle] on her
rLia’wnX.” “Ho'ntein! k-a ixa’xoid, iq;é’sqés,” né’k-im ska’sait.
his younger “Don't! quiet become, blue-jay,"” he said robin.
sister.’
Mcok; 'ué’macta’mita cilxa’xak; Emana.” “ Ho'ntein! ia’xka
Yon make them [dual] ashamed our two chiefs. “Don't! he
iLalé’xgequn.  Ia’'néwa ka i'kta ila’xe-ita.” Li2 ka id/qoa-iL
the eldest one. First then every he will know.” - Some- then large
thing time
itea’wan nixa’lax. *Wu’ska! Ixk1a’yowa!” né’k-im iq;é/sqés. “Take
her belly became. “Heh! We will move!” he said lue-jay. * Then
anxema’teta-itck. Take agad’wan atca’lax itea’le. Lxke'ita’gra,
I got ashamed. Then  her pregnancy he made it her brother. We will leave them
on her [dual}],
Ixkqa'yowa.” Ala/xti ka’nauwé nau’‘itka aqigemiLo’lExa-it iq;é’sqes.
we will move.” Then all indeed he was believed lue-jay.
Wext a‘cto Lia’'waX. Po’2lakli acgo’mam. A'lta k;jam té’1XEm,
Again  they his younger At dark they two came Now nothing people,
[dual] sister home.
went
kiam tI'oLé'ma ka’nauwé. “O take tar; aqE‘txLayd. la‘xka
nothing houses all. “Oh, then look!  we are deserted. He
iq;¢’sqés  ia’xaqamt. Wu’'ska, oxanigu’Liteck! La’ksta amé'wan
blue-jay his advice. He! tell me! who  your pregnancy
aLgami’lax?” “K+& niket tEné’txix. Ia‘ma géa &Xti a’'txo, ka
made it on you? '’ “Nothing not I know. Only when once we two then
went,
qea poX*® né'xan, ka anLuwi'luqL qoLa Lteuq. Ia’xkatik émealqy
when  foggy it was,  then I swallowed it that water. That this qualmish
often
atei'nax.” Take acgo/xtkin  oto/lEptekiX. Kamauwé Lteuq
he made me.” Then they two searched fire. All water
for it
wi'swax aqLia‘kxax  ofo’leptekiX.  Go keE‘mkeitE tE‘RXaqL
pour it was done the tire. Then last her houxe
octa’Laq  okjund’ ka a’xka ka wiXt kueé tE’kXagqL. Ka
their [dual) aunt  the crow then her then also nothing her house. Then

37

.

(=1

6



13

14

22

923

1. =/ - o AU O
35 ANEKTCXO LEMIX HER MYTH. st
cxuwia’yul ka Ljik na'xax o0%0/lEptekiX. “Qaxé xaan Lk
they two and crackle it did the tire. 'Where this orackle
walked abont
na’xax?” atedo’lXam Lia’wuX. Lid2 ka weXt Ljik na'xax. Mo'keti
it does!” be said to her his younger Some then again crackle 1t did. Twice
sister. " time

Liik na‘xax of0/lEptekiX. A’lta LE’KLEkK acgd’yax ilé’é. A'lta

crackle it did the fire. Now burrow they two the ground. Now
did it
Lap ackE’kxax od‘oteo. A'lta  ka‘tsek  go-y-  doteoy aké'x
find  they two did it a shell Now in middle mn the shell was
oto/leptekiX, “O La‘xauyam txa’‘Lak. A’qka tar; a’kXotk Xak
fire. *“Oh, patiful she our [dual] She look! she putiuto  that
aunt.
oro/lEptekiX.”  A’lta nacXE’lgiLx.  Wiax né'ktenkte.
fire.’ Now they [dual] made Next 1t got day.
fire. noruing
A'lta acgi’tax t'oL. ALkso’kxon! t!'or, itana’kstX tlorn. A’lta
Now they two a house, They finished it, the house, 1(s smallness  house. NOW

made it
ia’xkati asxé’la-it. Lid2 asxé’la-it ia’xkaté; ka né’katxa, maLna’

there they two stayed. Some they two stayed there; then it grew windy, from sea
time

né'katxa. Kawe’'X ka nixalatek. A’yonLx. A’lta x-itik te‘cgan
it grew windy. Early then he rose. He went to Now there scedar
the beach. planks

tgE/'XEniptegit; itea’LElam  kaX oma’p; iLA’LEIXampe’mtga

they drifted ashore ten these planks; ten each
LgameXama. A’yoptek. Ateo’/lIXam ria’'waX: “Lap ang‘tax
fathoms. He went up He said to her his younger sister: * Find I did them

from the beach.
tB‘cgan, iLaLEIXamE'mtga Lga/nEXama.” A’lta a’ctoLx Lia’wuX.

boards, ten each fathoms." Now they “wo went his younger
to the beach sister.
A’lta  acktoLd’taptek, ka'mauwé acktoLa‘taptek. A’lta acgp’tax
Now they [dual] pulled all they [dual] pulled Now they two
them ashore, them ashore. made it

ta’qoa-iL tVor. A’lta aexé’la-it ia’xkate. A’lta @‘teatela ayaxa’lax

alarge [pl.] house. Now they two stayed there. Now her sickness  came on her
Lid’'waX. A’lta nakxa’tom; LE’kXala akLaxo'tom.
his younger Now she gave birth; a male she gave birth to 1t.

sister.

A'lta né’k-dm itea’xkjun: “E/ktaLx @0’k Lgia’xo?” Kawe'X

Now he said her elder brother: ** What may  blanket sh) will make Early

; it?" 2
a’yuLx. Lap atea’yax moket ilagé’'tEma, kEnk/m ilagé‘tEma. “O
he went to  Find he did them two sea-otters, small sea-otters, “Oh,

the beach.
La’xanyam LgE‘LatXEn &'k rgia’xo.”  Atcio’ketEptek  go
his poverty my nephew blanket she willmake it.”  He carried them up to
from the beach
ma’rxolé.  Ateo’lINam  via’'wuX: “Lap and’yax ilagé’tEma.” O

mnland. He said to her his younger * Find I did them sea-otters, Oh,
sister:
k;wa'nk;wan nid‘xax Lia’wuX.
glad she became  his younger
= sister.
“I’ktaLx agia’xoLk LE‘tex:imeq Lga’wuX?” Kawé'X nixa’latek.
* What may she makes soup my younger sister? ’ Early he rose.
A'yoLx. A'lta igé'pix'L iuquna’-itX. Atea’vaxe, hé! ka‘nauwé
He went Now a sea-lion it lay there. He cut it, heh! ali

the beach.

atca’yaxe. A'lta acginteXa‘mal. A’lta ka’nauwé LfaLi’‘ma ayo'Lx,
he cut it. Now they two boiled it. Now all days he went to
the beach,
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moket  ¢lagé’tEma  Ljap  ateia’x. A'lta paL no'xox  teE‘etaqL
two sea-otters find he did them. Now full it became thvi{ [dual)
nnse

élagé’tEma.  Wax  né’ktenkté  a’yoLx.

sea-otters Every morning it got day he went to the beach. &

A’lta ynquna-itX é’kole. Né'xanko ma’n/xolé: “A, @kolé’ x-ix-i'x:
Now there lay a whale. He ran mland: ‘Ah, a whale this
yuquna’-itX!” «0, aqtxétUé’‘mam polakli. E'wa  &natai  xtik
" lies there!" “Oh, food is sent to ns at night Thus on the other side this
#maL x-i aqtxet!@mam. la’xkéwa tarL; Xok q;’at aqi‘nax éwa
ocean this food is sent to us There look! those love I am done thus
tio’ LEma. Nité‘/mam ©Lia‘mama xix1'k ik’a’'sks. Ai'aq é'xca
the supernatural beings. He came his father this boy Quick ent it

ka'nanwé x-ian é&'kolé!” TakeE atca’yaxe, kamauwé atca’yaxe

all this whale!"” Then he cut it, all he cnt it
itea’xq'un.  Take acgio’kXuiptck. Ka’nauwé acgio’kXuiptek.
her elder brother. Then they two pulled it ashore All they two pulled it ashore.
A’lta naxg/ltXuitck  ok;uno. Keinketama cga‘tgen.  Allta
Now she made herself ready the crow She wanted to go to see her sister's Now
them children.
nai’koteti o'kjn'no.  A2qxulkt ok;uno.  Q%od’p naigo'tetameé; a’lta
she went across the crow. She eried the erow. Nearly she got across; now
ago’ékel tloL. Ago‘ékel tXat. No'ya, no'ya, no'ya. Q'od’p
she saw it a house. She saw it smoke. She weunt, ks v she went. Nearly
naxi/-ikelai. Kvea’xali Loe Lka’max go te‘LagL  Lo‘koe. 0
she landed. Above there was a chief on  his house he was on it. 0O
Lgi'xanyam Ltxa’Lak.” Take naiga’tetame. Ayaxalgu’Litek
pititul [f.] our [dual] aunt.’ Then she came across He told her
Lia‘wuX. Take agéElkEl é'kolé okju'no, é’kolé tia’Leuléma.
his younger Then she saw it the whale the crow a whale its meats.
sister
[a’xkéwa noya ok;'uno. Agixk;’a’kux a’lta ¢/Leule, « Maz2t,” take
T'hen she went the crow. She [nuhwl 1t now the weat. *Come, then
ateco’/IXam itea’tgen. ¢ Mii‘tptega, mi'tptega. I'kta  migela’xo
he said to her her nephew. “Come inland, come inland. What are you going to

do with it
ia‘atceke?” Take na’k-im: “0O ka‘ltac nio’kaman.” Take no‘ptega

its steneh?’ Then she said: “0, tono pur- I look at it.” Then she went in-
pose laod
ok;u'no! No'ptega: alta par ékolé "Xue go wé'wuLeé. Naw'i
the erow! She wentinland; row full whale it was on in interior of Inmedi
ground house. ately
go qoLa LKk'asks qé'xtce akLo’egam. ALgE‘tsax qoLa pLk'asks.
to that boy intending she took it He cried that boy
“Lmélaqst x-iLa kj'oa’s trxa‘Lxaut.,” Take aqLa’lot Lteagq.
“Your tears these afraid they make him.” Then she was given  water.
Tak® naxeEménako. Take weXt qé/xteé akLo‘cgam. WeXt
Then she u.';\siiwl her face. Then again intending she took him. Again
aLgE'tsax: “Ayo oOmeé’'Lotk Xaun kj'oa’c qLxa’xan.” AkLdé’egam
he cried: ‘Ayo your breath that afraid makes him. She took it
Lteuq, aga‘yutckte 1'teacqu. WeXt akLo‘cgam, weXt aLgr’teax.
water, she washed inside her mouth. Again she took him again he eried.
Take agdo’lXam  ugo'tgén: “Mxi’‘LoX na  LgoLelEXEmk?
Then she said to her her niece: “You think [int. part.] a person?
]j.wa, tar; tio’'LEma  Lk’asks. [a’skéwa  weXt aqénta’lot,
Thus look the supernat- child. There also it was given to
ural being's us [dual],
la’xkéwa  xtix+  @kole  agente’lem.” Take na‘kim  o'k;'uno’:
there that whale it was given to us Then she said the crow:

to eat.”
“Has-om!” Aqa‘’2-leqex ok;’uné’. Aqa’lsém, naxLx@VEm. ALA‘XOLX.

SOhl” It was boiled for the crow. She was given she ate. She finished.
her to eat,

~
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A'lta. na/sko. Agg‘tok"t moket tgité‘texala. Aganwé'k-itk go

Now she went home. Shecarried them two pieces of blubber. She put them into in
o Lgd‘cguic. No'ya, no'ya, no'ya; nai’koteté. Q;'oa’p agid’xom
- her mat She went she went she went; she went across Nearly she reached it
¢1Xam; a’lta nagp’tsax. A’lta akeX-a‘tal egi‘tgén.
the town; now she cried Now she wailed for her sister's ehildren
“OEgEtgé'n, cegé’tgén, cegé’tgén! Lala/ Xuks noxo-ila’wal X LEmX !
“ My sister's chil-  my sister's my sister's Birds fly up often!
dren children children!
Uteaktea kteinike nameé’'mo!
Fagles chew yon!
“UEgEtgé'n, cEgé'tgéu, cugé'tgéu! Iqonéqoné’teinike nd’‘meémom !
** My sister's chil my sistor's nmy sister's Gnlls chew you!
dren, children, children
“Crgrtgeé'n, cBgé'tgén, eegé'tgén! Iqoalé’Xoateinike nameémo’m!
* My sister’s chil my sister's my sister s Ravens chew vou!
dren children children'
CEgEtgé’n, cEgé'tgéu!”
M v sleter's my sister s
ohildren children

10

Q;’od'p agia’xomeé. 162¢ iq;'#'sqés k'La‘xané. Q;'oda’p agid’xomé

Nearly she arrived There was blue-jay outside Nearly she arrived
ka wiXt nagr‘tsax:
then again she cried

“CEgEtgén, cEgé’tgén, cugé‘tgen! Lala’Xuaks noxo ila’wulXLE‘mX !

My sister’s chil- my sister's my sister's Bivds fly up often
dren chiidren, children'!
Uk;’ono’teinike n@’mseémo’m!”
Crows chew vou!"”’
Take néxp’lqamX iqé’sqés: “A -y-a’xp!Ena uk;’ono’‘ya. Néket tei
[hen he shouted blue-jay : “Ah she named the erow Not [int.
2 part.]

nimei'saxomeé? Ia. Axpl!eEnay ok;j'a’'no!” Take naxko’'mam,

you notice? [a She named the crow!"”’ I'hen she came home

naxa‘egilac, Take noptega. A’lta d’'tgep! télx'Em kanmauwé go-v
she landed. Then she went up Now they entered the people all
from water

ok;'und’ te'kXaqr. AqaXuid'teaga/lemam. A’lta naxk el 6k; undo’,
Crow Ler house The people went to ask her Now  she said much the crow.

Na'k-im ok;’and’: “Anigd’'tetamé; paL telala’Xuke kexé'lax egi/tgen.

at the

She said the crow * I got across; full birds eating them my [dual] sis-
two ter's children.

Ka'naawé telala’Xuke otameo.” Ia‘néwa ka iqu/sqés ayo’pa.
Adl birds chewed them.’ First then blae-jay went out

Ayoxo‘La go tlorn. Ia’xkati ayo’la-it. K'a na’xax ok;mno’.
He went around  at house. There he stayed. Silent  she became the crow.

CXa'lak 1tea’pran ki'sa-it. Tqui'numiks tga’a ok;’uno’. A’lta

'hey sat at her dead hus robin. Five her chil the crow, Now
opposite sides  band’s brother dren
of tire
naxa-iyi'lk'1é itea’pran. Can’‘can naxayillk“é. Iqauwé'tsetk
she told him much her dead hus- Low voice she told him wmnch He listened

band’s brother,
iqe’'sqés; go kU'pLa‘xanl io‘e q;loap t!on. Take Laqu agd/yax

blue-jay ; there outside he was near house. Then take ont she did it
tgak'tea-it. A’lta LqO'pLqop agd’yax. AgiLE/l'ém tga’a. Agélem
the food she car- Now cut to pieces she did it. She fed them her chil-  She fed him

ried home. dren.

itca’prtan. Tak® ayanto’'LuXuit ugo’xo, axgé’sax ugo'xo. Take

her dead hus- Then it choked her her danghter, the youngest her danghter Then
band's brother.

a'yop! iqé’sqés. Tl.Eq atei’'Lax Lgd’paa. L;’0x ayura’taxit qix.
heentered blue-jay. Slap he did it her nape. Coming out it flew out that
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@’kole.  Ateid’egam  iqé'sqés.  Ayo'pa iqé’sqés: “A, mket teé

w hale He took it blue-jay. He went out  blue-jay: * Ah, not [int.
[meat]. part. |
nimed’xaxomé? GEnE/lém ok;'unoya’!” Atcixonéman gotac té/lIx*Em

do you notice ! She fed me the crow ! He showed it to those people
them
gix> @kolé. Tlo'nkXa tlorLé‘ma ateixd’méma, ka ateidowil, Li2
that whale Three only houses be showed it to  then he ate it Some
them time

no'ponem, ’lo getd’xt ki‘nanwé qotac téIX-Em. A'lta nixkv1é’l

it got dark Hungry they were all thuse people. Now he said much
iqe’sqes:  “0  ilxa‘xak;Emina  #'kolé parL ta‘yaqL. E'wa taly
hlne-jay “Oh our chiet whale full his house. Thus look

tin'LEma q;’at a’skax nLia’'wuX k;a ateing’t!eur ilxa‘xak; Emana.”

the supernat love they did his younger and he invited me our chief,

ural beings her sister

Aqa/tVénn ok;'und’ kja ka‘sa-it. Alta no‘ponkm, ka mEnx-i ke

She was invited crow and robin. Now it grew dark, then a little then
while

Lix né'xax iqésqes. Atcit‘kteap idlekotitk. * Txo'kst’iti ka’sa-it!
visible he became blue-jay. He took in hana hus quult. “'We two will sleep robin!
Kwangsum tses ani/xax po‘lakli,” Take né‘k-im ka‘sa-it: ¢ Ya2,

Always cold 1 get at night.” Then he said robin g £
vix-e'kik.  Tex+di na'mkXa anxo’kstitX, ka wiXt aqanga’t!om.
this one Then 1 alone I sleep then again people come home
la’xkati x-1a mxo’ketit go tgeuit!” A'lta nixo‘kstit iqé’sqés go
Thers here sleep at my feet!"’ Now he slept blue-jay at
tid'owit, go nuXuma’kXit tia’owit ka'sait. A’lta nixellkga‘ta-it
his feet, at their end [of] his feet robin. Now he was awake
iqe'sqes.  A’lta ika‘nim acgid’yax ka'sa-it ki'a oyd'prau. Qi'oip
blue-jay. Now canoe they two made it robin and bis dead bro- Nearly

ther's wife.
ikteo’ktiya ka iao/ptit iq;&’sqés. A’lta ara’kiloya a‘llta. Avkto’kué
it got daylight then he slept blue-jay Now they went to now, They carried to
the canoe the.canoe

ra’samot.  A'lta  ated'egam  itsda’k;’esin.  oe’kvtuglixe, ateé’cgam

their property. Now he took it a sharp branch, he took it
ki’sa-it.  Ateuqoa’na-it éwa tid‘owit iqé’sqes oe’k'teqlix. A’lta
robin. He put it into the thuas his feet blue-jay's the branch. Now
ground
aLe’kXoteté ka'sa-it kja oya’pran ok;'mnd’. Avité'taqL iqé’sqés.
they went across robin and his dead bro- the erow. They left him blue-jay

ther's wife
Nixa/l’oko iqé’sqés kawi’X: “Mzxal’'oko ka'sa-it!” Ateé’krtug.
He awok blue-jay early : ‘* Awake robin! He kicked him.

Nant Lxod’p a/Lix La'yape iqé'sqés. Na-ilga’Xit kaX oe/k't; Bqlix-:
At once hole became his foot blue-jay’s. He struck it that branch:
“Ana’! LEkXEpsa’! A’nqaté tar; Xiak aLEnt@taqL.” A'lta
‘Ana! my foot! Loug ago see! here they left me." Now
né’Xko  igé’sqeés go  tia‘a.
he went home blne- jay to his children.
Avrigo’tetamé  ok;’'uno’. Nauni ad'noptek g6 tVoL. “Ai‘aq,
Lhey got across the crow. At once they went np to - the house. ¢ Quick,

from the beach

Ixigo'tetad,” né’k-im iqé‘sqés. A’lta noxuétXuitek tigo'tetas

we wil! go across,” he said blue-jay. Now they made themselves  they wanted
ready to go across

ka'nanwé, Take até’kXokete. Ka‘tcek qix+ émaL ka nékatxa;

all. Then they went across. Middle that bay then it grew windy;

hEmm. ©Léqs nuxo’La-it télIxBm. Take w-iXt nuXo'tako.
hvimm. Almost they died the people. Then again they returned.

Qoi'mEmi LfaLd‘ma nuXota'leky ka take atigo‘tetamé. A'lta
Five times days they always turned and then they got across. Now
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atei’Lotk, vka‘pa avri‘xax., ALogotgé’kxo-it té/lx'Bm; take tses

it snowed snow it became I'hey were covered the people; then cold
no’xox  téIx'em.  AcLE/nk;’émenako iLd/Xak;Emana. Take
they became  the people. He took revenge on them their chief. Then
a’yaptek iq;é’sq;es. Qéxteé  ateio'1Xam  ka‘sait:  © Anxatd/laqr,
he went up bl e jay. Intending he said to him [to] robin Upen me,

from shore

ki‘sa-it. Take tsEs anEkE‘xax. Né&tlém, ki‘sa-it; take 616

robin 'hen cold 1 got. Bring me food robin then hunger
ano'meqt.” K& ki‘sa-it, “Ai'aq, ka’sa-it, sE‘tk"tpa ¢'E'mtgict.”
I die Nothing  robin. Quick, robin, put them two the tongs.

% ont of honse
IxelteXa‘mal ki‘sa-it. Ikolé’ atciuteXia’‘mal. “ Wu'ska, ki/sa.it,
He boiled much robin. Whale he boiled it much. Oh! robin,

" s . o o ~ . e /e .
sp/tk'tpa cta o'B/mtgict.” Taky ateo’cgam s'E'mtgest ki/sa-it.
put them two those tongs.’ Then he took them tongs robin
out of house [dual)

Take L;’Bmi'n atei’etax. Tak®: ateo’ktpa. A’lta atsé‘méqr iqé’sqés
I'hen sof't he made them I'hen he put them Now  he licked them blue jay
[dual]. out of house.

qo’cta  C’'E'mtgict. “Ki'sa-it, ka'sa-it, @I1Xam ilxd’Xak;Emina,
those tongs, * Robin, robin, say to him our chief,

na-ilo’'ta-y-oge’xa.  Teenxgla‘qqa.”  “Yad2, i'kta qteiegrli’xo,

[ shall give him my He shall open me.” ot £ what shall be done with
daughter, her

imea’xak; Emina uyi'xa  xaun aqi’uXuwa’knX?” Take wneé‘xanko
your chiet his daughter thatone she is demanded " Then he ran

iqé’sqés ma‘rone. Take ateio’1Xam iLa’xak; Emana: ¢ AqauXuwid’knX
blue-jay to the beach. Then he said to him their ehief ‘She is demauded

omé’Xa, kja nai’ka weXt ogu'xa aqauXuwa’kuX.” Niiket
vour daughter, and my also my daughrer she is demanded.’ Not

qa’da neé’k-im iLa’Nak; Emana ige’sqés. WéXt né’xanko ma’Lxole
anyhow spoke their chief blue-jay's. Again he ran upiand

iqé’sqes: “Ki'sa-it! Teina’xo-il intsa’Xak; Emana, tea-ilo‘ota-y-vya’xa.”

blue-jay : “ Robin! He says our chief, he will give his

her to him daughter

Qoi'nEmi  a’yarL iqé’sqés. TakkE né’k-im iLa’Xak;emana. A’lta
Five times he always blne-jay. Then he spoke their chiet Now

went

ateo'tXunitek nya’Xa. Ateti'lax tga’ktema ka/nauwé2: Atso/tXuitek

he made her hisdaughter. He put them her dentalia all He made her ready
ready on her

nyd’Xa iqe’sqés. Né'xanko wiXt ma‘Lxolé iqé‘sqes: ¢ Ka‘sa-it,
his daughter Dbine-jay He ran again upland blue-jay: ** Robin,
takE and/tXuitek omé'wulx.,” “Yia2,” né’k-im ka'sa-it, “Qadoxo-y-
then I made her ready thy niece.” Y&, said robin, * Shall
oyn’semat giakeEna‘oi.” Take d&’tenkt iLd'Xak;Emidna uya’xa.
Lor chamber  she will look after it.”” Then  he carried her their chief his daughter.

A'lta aqaLxa’laqr.
Now 1t was np(‘ned

Né'kteukte; a’lta kji kaX éco’'kuil ina’Xak; Emana nya’le. “Tay;

It got day; now mnothing that woman their chief his sister ** Look,
aqatgi’/lEmam, &'wa tio'LEma kax goLa Lkjasks.” Take aLxLé/la-it,
they came and took thus  the super- where that child.” Then they stayed,

her, natural beings

tl'oLé’'ma aLgR'tax a'llta.

houses they made them now.
Take agiupd’yaLx ikjEna‘tan 0k;'u'no. F’xo-é aginpa’yarx. A'lta

Then she gathered them  potentilla the crow. Many she gathered them. Now
much roots
nai'kotete. Take nd'yam go tio‘LEma. Take a‘tgarx ka’nauws,
she went acrogs. Then  she arrived at supernatural Then  they went to all,
beings. the beach

aqéyo’kuman itei’k;anatan. A‘6Xt ogué‘meskotit tga‘kein, LeXt

they were searched her potentilla roots. Oue {a plant] its root, one
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LE'moksin Lia’ksin Liap aqLa’x ia’xkatix-; ka aqLElda‘teax. Take
: (a plant) ita root find it was done there; then it was eaten Then

wa/swax aqd’yax itea’k; Enatan ok;'u‘no. Noptega y- ok;'u'no. A’lta

pour out they were her potentilla roots the crow’s She went up the erow, Now
done

ago'INam ngo'tgen: “Mxi’'LuX na té¢/Ix'Em ka @’mitk*y ik;’End’tan?
):. said to ber her niece “You think lint, people then vou bring potentilla roots!
y : part.| them

Mropia’'Lxa Lmo'ksin, Mopia‘Lxa ogué’'mskotit tga’‘keia. Kanauwé

Gather it |a plant|. Gather it [a plant] their roots All

gi'taq; ESEma  mtopia‘Lxa. Manix weXt mtid’ya itsano’kstX
:md ‘“,,f““.g ones gather them, When agam you will come asmall [f)

oLk; B'nLk;En nai’ka mani'tk"qa, ok;ona’‘tan d’lue”  A’lta ago’1Xam

ovster basket me bring her [11] potentilla root it is In Now she said to

: to me, it.’' ber
ugo'tgén  ok;'u'no:  “MLo’k"za XoLa  Lgé'wisX;  Li‘mitken
::, niece the crow's “Takeat this dog; thy granddaughter

La’XewusX., Manix qj'oa’p mxigé'layaié ka mroli‘ma: ¢ Ecgam

her dog. When nearly your land then say to it: * Take it
a'kole, Q:'acinEmicLx!”” Na‘k+im ok;'uno’: “Ha”6.” Takg na’xko-y
a whale, x Q; ‘aci'nEmicLx! "’ She said the erow ‘Yes Then she went howe

ok;'uno’.  Na'ya, no'yay ok;'u'no. Ka kula’yi agro’lXam
the crow. She went, she went the crow. Then tar

Lo/ XewisX

she said to ig
Nau‘itka na

“PEegam  @kole, Q;’aci’'nEmicLx.

her dog: “Take 1t a whale Q, 'aci nEmICLX. Indeed lint,
part.}
ime’kickeléi. @koleé?”  Takk avLxia’latek, ogoé’‘qxoiam Laganid’itX.
yvou a catcher [of] whale? "’ Then it rose, in stern of canoe it stood.
Take Laxa né’xax ¢’kole, Take avgi’yags. A’lta li’‘xelax né‘xax
Then visible became a whale. Then it bit him Now roll it did
itea’xEnéma. *“Q;'uL écgam, q;'uL ¢’‘cgam, e¢'kolé, Q;’acinEmicrLx!”
her canoe “ Fast take it, fast take 1t, the whale, Qi 'aci'nEmicrLx! "

Alta kwae na’xax okj'umo: “Yi2e é’xa €¢kolé, Q;’aci’‘nEmicLx!”

Now afraid  she became the crow . “Let alone doit the whale, Q; ‘acimEmicrLx !’
\'lta yaec anga'yax ¢'kolé. A’lta anxago’ketit.  Naxa‘égélai
Now let alone it did it the whale Now 1t lay down to sleep. She landed

ok;'a'mo. Takr akrona’xvatek rga’xéwisX. Naxenkon, ki’‘nauwé

the crow. I'hen she lost it her dog. She ran about, all
t'orLé’'ma akrLo/rtkin., Niket L:an agi‘rLax. Niket naxnxia’lEm
houses she searched for it. Not Ul she did it Not she ate
ka nao’'ponEm. Tq;éx agk’Lax Lga’XéwisX,
then it got dark Like she did it her dog.
Qoi'nEmi tiaya’kXoyaé, a’lta weXt naxa’lk;éwul. Agopa’yaLx
Five times their sleeps, now again  she dug many things. She gathered it
ogué‘mskotit tgd'keéun. Akropa’yaLx LEmo’ktein La‘keéu. Ka/nauwe
[a plant] its roots. She gathered it [a plant] its roots. All

aktopa'yarx gé’taq;sema. A'lta itsano’kstX oLk;’E'nLk; En agia'lotk

she gathered  good smelling ones. Now its smallness an oyster basket she put into
them 1t

ik;’Ena’‘tan.  'WeéXt nai‘kuteté éwa tio’'LEma. No'yam go tio’LEma.

potentilla roots. Again she crossed thus  supernatural She arrived at the supernat-
beings. ural beings.

Ataga’/luLX tio‘LEma ka’nauwé. A'lta aLE‘tax ka'nauwée; aLpe/tax
They went to the the supernat- all Now they were all; they were

')Fu('h ||X'ﬂl hl‘lngﬂ eaten ecaten
a'lta. Ta’xkaté ma’'Lné ka aqti’‘wul, A’lta ya‘'mkXa ik;’Ena’tan
HOw, There at beach  then they were Now only they potentilla roots
eaten.

aga'yustX. Agr/LfElkEl Lgi/XEwucX. Anqaté id‘xkaté weé'wuLé
she carried tham. She saw it her dog. Long-ago then in house

Lkéx: “Mxi‘LuX na té’lx'Bm Lga’XeéwisX? ALExatgo, aLE' xatgo,”
it was: **You think [int. people their dog!? It returned, it returned,’
part.|

6

-1

9

10

12
13
14

15

DD

ik

O
-t




10
11

4

25
26

27

, "BUREBAU OF
4 ANEKTCXO'LEMIX HER MYTH. e
ago’lXam ugd/tgéu: “Qu"d;lqu amLo‘l1Xam  ka ma‘Lne ka
she saud to her Lo her niece ‘ Why did you say do it when at sea then
l"lll\;_:(l ma é’kolé? Gao'nitei l\“.u' amE’xax. ()m X qod'p ilé’é tex-1
shall take it the whale® Therefore aid  yon became. near land  then
pos amLo’1Xam arLgio‘cgam. AI_\F,’ aX na ;_»'un ‘nEsum  aqLEma’lot?
(if] you say to it it takes it. You think [int. part.] always it was given to you!
< " m el
ALE'xatgo, aLE’xatgd. Tate; amLo/Xtkin, WéXt mLo’kiy
It returns, it returns. See! you searched for it. Again you will earry it
mXgo'ya. Manéx amLona’xratego, niket mrLo/xtkineEma. Kalta’2e
vou will go When vou have lost it not vou shall seareh for Only
home : it
aqampi’lfém ka amp’Lokv1.” Na’'k-im ok;'n'no: “Ha”o.” Take na’xko
you were given then you carried it.” She said the crow “Yes. Then she went
food home
wiXt ok;’'u'nmo. Age‘Luktt qoLa Lg#’wisX. “Manix mLo’k"a
again the crow She carried 1t that dog “When you will carry it
qia’X q;'oa’p 1lé’é teXi amLo/IXam: ‘E’'cgam &’kolé, Q;aci'nEmicLx !’
if near land  then vou say to it ‘Take it the whale Qjaci nEmicLx
Take na'xko. Go'‘qxaiam akLn aq a'ma-it Lega’xéewueX. A'eto2; qjoa’p
Ihen  she went In stern it lay her dog They two near
home went;
¢lIXam! “FEegam @&'kolé, Q;aci'mEmicLx!” Niiket aLgio’egam.
the town! *Take it the whale, Q acinEmierLx !’ Not it took it.
AkLo'egam Ltenq. Wax akip/Leax: “Elegam é‘kolé, Q;aci/nEmicLx !
She took it water. Pour she did 1t on it: ‘““Take it the whale, Q;acimEmicLx!
Nau'itka na némé’kickeliL?” Q.oa'p ilé’é take wiXt akro/1Xam:
Indeed [int.part.] you a catcher? Near land then again she said to it:
“Eegam é’kole, Q;’acimEmicLx!” ALnxa‘latck q;'oa’p ilé‘é. Allta
‘ Take it the whale QacinEmicLx! It rose neai tie land. Now

aLgio‘egam  ée'kole.  A’lta wiXt la’xglaxu né'xax itca’xEnéma.

1t took it the whale. Now again rock it did her canoe.
‘k2t;’0’‘cgam  &’kolé, Q;aci’nEmicLX Q;’'uL.  é&cgam é&'kole,
‘* Hold it fast the whale, Qiaci'nEmicLx Fast hold it the whale,
Q;’aci/nEmicLx.” E'XteEmaé aya’selemamakuX: “Yiae é'xa é'kola,
J;acI’'nEmicLx Sometimes she did not say to it right: “Left doit the whale

alone

Q;’acinEmicLx!”  A’lta ayi/Xtké &'kolé iau‘a ma’Lxole. Tea!

Q; acimEmernx! Now 1L Swam the whale then Jandward. Ah
a’lta  A'tgeELx té‘Ix'BEm.  Ka'nauwé a’tgeLx. Aqa‘yaxs é kolé.
now they went the people All they went to It was cut the whale.

to the beach the beach

Atgd’yaxs tga‘eolal ok;'u'no. A'lta aqio’Xuiptek ka'nanwée é'kolé.
T'hey eut it her relatives  the crow's Now it was carried up the whole the whale.

from the shore

Ic\"l nlt(- aLxé’lait. Take ne’k-im iLa’xak; Emana: “A‘iaaxta no Yk

A long time  they staved. Then he sawd their chief: ‘I desire I i
\n‘k( tama rega’'waX.”  A'lta noxuitXuitek tia’lXam, paL 4-\t
I shall go to see my younger Now they mado them 1is people full one

her sister selves ready
id‘qoa-in ikani‘m.  A’lta a‘tge. Atigd'tetamé g6 tio'LEma. Takgk
large canoe. Now they went They came across to  the supernat Ther
ural beings.
né’k+im ira’sak; Bmana: “Qa’‘tyueXEm! qrelxuk'nwi‘keta.” Nau'itka-y
he saud their chief: Take care! we shall be tried.” Indeed!
a’lta ika‘pa; pan ika‘pa qigd ma‘né,  Ateto’lNam tia‘colal: “A’Lqgi
now ce; full 1ce there at sea. He said to them  bis relatives: * Lateron
tcaX Ixaaldo'Lxax.” A'lta tses iké'x iqé‘sqés. No‘k-im  iqée/sqes:
we go up.” Now cold he was blue-jay, He said blue-jay:
“Ka niket tses nka‘tkéX., A’lta wiXt nakTd’-ita.” Ated’prna
I'hen not cold 1 got. Now again I stay in the canoe.” He jumped

iqé/sqes. Li]l, pr;lep a‘yn. Take naLxelqamx LgoLé/lEXEmk
nde

blue-jay r water he went. Then it shouted A person
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BOAS
na’'Lné  ka &’wa ma’Lxolé: ¢“E2héhia! Lxuwid’c o0fé'ctéc, Fake ayaa’loLx 1
at sea then B thus landward : “ Ehehin! he killed himself Then he went up
p ilé’é tex i hlmu.m..\t i ;
land  then 1 iLd’xak: Emana. Ateit‘egam qix- ikd’pa ka atciXE’kXué. ¢ Ehehiu’4,” 2
gl Ema’lot? : their hief. He took it that ice then bhe threw it away. * Ehehin! "
e € . L Rl = . Lo~ - - = IN 5 5
vas given to you? take navLxé‘tqamX LgoLe’lIEXEmkK, “qantsi’x* tio’LEma ita’Xaqa 3
llll,(l"k"'lzl then it shouted a person, “how the mlllu-_rn:rltul'ul their ice
vou will earry it S5 & 2 S ; : ‘f”f",‘” S S
a. Kalta’2c gax-iXE'kXue.” «“‘A’2héhéio’2) msE’xatx. AniXeE'kXué qeéwda 4
: i ., % it is thrown away."” ** Ehehiu!’ you say. I throw it away that
r Onli oy ape - 2 & > PEETRPE g
o7 anuquna’‘itix-it.”  Alta  a‘Loptek.  Acro’lXam  iLa‘xaky’Emana: 5
akE na’xko i making me fall.” Now they went up. He said to them their chief: :
VRS . % v e . i 5 st ) . —T b
Chen  she went B “Niiket ai‘aq meo'pla!  A’'Lqé qixEta'qLa. A'lta -y-eXt ioe o
home i ‘“Not quick enter! Later on it will be opened.” Now one there
mLo’kra £ ey Lot e i e _ _)\4‘..\
you will carry it ¥ igé’piXL k;a éndL. A'lta ia’koa é'natai igé'piXL idoe. ALxénda’xit 7
nEmMicLx 199 § sea-lion and sea-cow (1. Now here on one side  sea-lion there was. They stood
ik JLX ¢ : g : gt iy F : & 5 PPN sliiig B
‘i'mEmicLx !’ e go iqé’pal.  A’lta tsks iké’x iqé’sqeés. Ateo'pEna, né’skop! igé’sqes. g
= = in the doorway. Now cold he got blue-jay. He jumped, he ran into blue-jay
1025 qioa'p the house
Dol | Wid, aega'yaqs; qala’texti Laq aqé‘exax. A'lta aya’ckop! 9
Pl Wa, they two bit him; almost not take ont Lz was done. Now he entered
1"]'1‘::-;‘:,1“' iLa/xak; Emana. Ateio’ecgam ia’koa-y- éXt, ia’koa-y- ¢Xt kana’‘mteEma. 10
s e : their chief. He took him here one, here one in both hands.
e , Allta  ateXE'kXué. “Ebehin’,” natxelqemX Lgone’lEXEmK. 1
sy 3 Now he threw them away, “* Ehehin,” it shouted a person

kLo lXam:

T i “eA 2hehio’, msE/’xsatx. AnteX®e/kXué acga‘naqs.” A’'lta a’Lop! 1o
she said to it: 1 TGRS ; R ¥ i ! = : G “
eET Ehehiw, you say. I throw them two them two who Now they en

léé, Alta { away bit me.”’ tered

ol - Wow ka’'nauwé, g6 wé'warLé anxélait. Kpam té/lx'em. A’‘mkXa kaX 3

caA’XEneéma all, in interior of house they stayed No people. Omly she that g
her cance. uya'lé ira’xak;Emana. “lI'kta Lx aqilxangé’walr;’amita, ka’sa-it?” g4

n é’kole his sister their chief. “What may be given to us to eaf, robin?”

L 9 i s . 3 . e o o - . e . m £ g ke | B e

b the whale, “Ho/ntein emilq;’elateXita,” né’k-im ka‘sa-it.  Take né'k-im iqé’sqés: 15

'xa é'kolé, »' ‘.‘.!')m"t ! h)w quiet!” ; he .\'}lill robin Then .h‘* .\‘.;.i«l l:llll -j.u\;: 4 5

0it the whale \;(- “A’karLx ntea’xak;Emana gua’‘neEsum  tumm uya’‘qXaleptekiX.” 1

£ * Thus may our chief always noise his fire.”

ole. Tea! EXtka-y- @miEeX yuqund/itX go weé'wure. Take navxe’lqamX -

ird. Ah “z One only log there lay in theinteriorof Then it shouted <

xs @ kolé. the house.

P e LgoL¢/IEXEmMK: “SEKEma’/Lx sia’mist asx-Ela’gs.” A'lta aLa’cgEmarLx

a person: “Come down to the his mouth splitting wood Now it came down to .1'\.
wé a'kola fire [dual.}’ the fire
Gl the wialhs iLa/mict in'kt;it.  A’lta  ts;E/Xts;EX aLga’'yax x-ix* &mekeX. 19
its mouth long. Now split it did 1 that log.

IXta no’va. “Ka'sa-it,” tak® né’k-im iqé'sqés, “qé'wa itxd'qacqac kja wiXt 29
Hre I go. ** Robin,” then he said blue-jay, “‘that our grandfather  and again

paL &xXt ia‘qacqac ia'laitix~”  “Tenla’xo-ix  na  tgr’eltgén? Mia‘mka o

fall b his grandfather his slave “T know them fint. part.] my slaves? You only *

: tEméltgén.” Take nacxp/lginx. A’lta tXut no’xox. ¢ CikEma’Lx, 5,
na. Takrg your slaves.” Then  they made fire Now  smoke it got. “Come down to the “~~
rnat Thex fire,

Sy . W i L fai e x .
ngs. éXte'ke.” “Ka’'sa-it,” take ateio’lNam iq;'e’sq;és, “ia’xka qéwa 93
vau'itka -y smoke-eater.” ‘‘Robin,” then he said te him blue-jay, *‘he that il
Indeed ! itxa’laitix. Qéwa mnai'ka ateno’stXulalEma-itx, k;a mai’ka 24
al: “A’ Lqi our [dual] slave. That me he always carried me, and you s
ves: *Lateron ktemoptei‘lalEma-itx.”  “Tenld’xo-ix na  tgr‘eltgéu? Ma‘mka -
i‘l(‘/‘“](‘% : he always led you by the hand.” “1 know [int.part.] my slaves!? You only )
g temé’eltgén.” Take @'LELX, goyé’ ia’qa-iL iLa’wan. Take aLo/La-itX 26
B your slaves.' Then he went down thus large his belly. Then he stayed £
.\“h.p pEna to the fire, : s
Fsem "“',”“"f“ g0 kia‘tecek tPorn. Take a‘vax M, avktd’wult tXat. Tuwd’X no’xox 97
¢l1EXEmk i in middle of the house. Then hedid il he ate it

the smoke. Light it became
person
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tlon. Take aqed'egam cramé’keueX. A’lta iaqkeEna’itX éXt-

the honse. Then it was taken a small canoe. Now there lay one
ia’kiLg;®p. ¢ Ka’sa-it,” take né’k-im iqé’sqés, “q;’axtséy- i'’kta
cut. ‘* Robin, then he said biue-jay, too little what
xiix+ aqilxela’xd. A’Lqé LxEnukstd’ya.” “CikEmid’Lx sia’‘mestk
this we shall eat. Later on L shall not have * Come down to Lis mouth
enough.” the fire {dual}
sxElgé’xs,” A‘LiLx LgoLe/leXEmk. Ia‘’k;ésin  iLa‘mict.  A’lta
cutting meat.” He went down a person. Sharp [m.] 1t8 mouth. Now

to the fire

aLxa'lgixe, aLxa’lgixe, aLxa/lgixe. Pa2L ack’/xax qicta stamé’keue.

it ent meat, it cut meat, it cut meat. - Full got [dual] that [dual] small canoe.
Take po aqectax qocta stame’keue. Take ayago’Litx-it ia‘qoa iL
Then blown it was on that [dual] small canoe. Then he made it stay large

them [dual]
xix+ ikani'm; paL &kole. A’lta aqio’‘teNam é&'kolé. A’lta qjoa'p

that canoe;  full whale Now it was boiled the whale Now nearly
ayo’kteikt e’kolé. Take aLo’pa ka'nauwé, take ated’cgam o'pakué.
it was finished the whale. Then they went all, then he took them reeds.
out
Tak®e atcara’lax go-y- L/'LaLqL éwa’-y- oLa/pote Lax o’pakué
Then he put into them in their mouths thus their anus out recds
kanauwé'tiks kla iqé/sqés. Take avro’plam, a‘Lop! weXt. Ia‘xkati
all persons and blue-jay. Then  they came in, they entered again There
aLo’'La-itX, ia‘xkati LE‘kLEk aLgia’x ilé’e. A’lta aLxLxa’lgm.
they remained, there burrow they did it the Now they ate.
ground.
Argia‘wulfax, nan’i yawa Ld’xa né’xax éwa-y- uLa’pote, ka’nauwé.-y-
They swallowed it. lmmedi- there visible it became thus their anus, all
ately
e'ka. Ateia’'wult iq@sqés. Ayo‘tXuit. lawad’ yuquna’itX ayid’pote.
thus. He swallowed it blue-jay. He stood up. [here 1t lay its anus.
“Tea! ka'sa-it! xixi1'xs éwa-y- ogu'pote ayo’/lektei.” Agqid‘cgam
* Look ! robin! this thus my anus it fell down.” He was taken
1qé'sqes ia’poté, aqa’yukvt k'La’xani. Laq aqa‘éxax kaX o’pakue.
blue-jay his arm, he was carried outside. Qut they were done these reeds.
A'lta wiXt a’ctop! ia’xak;Emana. Gonitsé Loni ateLo’tipa ka
Now again they two his chief. Therefore [?] three he dipped and
went in times
aya’‘qste. A’lta noxo-iLxd’lum gotae té’Ix*Em. MEDnx' né’xax gix
he was satia- Now they ate those people. Little got that
ted
é’kolé. Take ateto’ktepa tia/leXam. Alta ru/'XouX ated’xox
whale. I'hen he took them outside  his people. Now palil out he did them
ka'nauwe’2 o'pakué. A'lta wiXt a’‘tgep!. Alta weXt noxo-iLxa’lEm,
all the reeds Now agaiu theyentered. Now again they ate,
cka q;'08’L  atgr’qete, ka atgia’wuale  iti’teXemal. Taks
and in right way they became then they ate all what they had Then
satiated, cooked.
naLxk’lqamX LgorLe/l1EXEmk! “E2héhii'2! gantsi’2x'Lx: tio’LEma
it shouted a person! ** Ehehin! how then the supernat-

ural beings

iti’'teXeEmal k;a aqé’tetXom.” A’lta igé’sqes né’k-im: “Qa’da Lx

what they had  and it is finished.” Now blue-jay he said: ‘““How then
boiled

pos nékst anio‘tetXom qix+ aqénelé’m?”

if not I tinish it that I was given to eat?”
A'lta aLxéla-it go wé'wure. A’lta ayi'pa iqé’sqés, k’Bx iké’'x.
Now they stayed in the interior of Now he went blue-jay, over- he was.
the house. out satiated

A'lta go'yi né’xax iqé‘sqés. A’lta Lté‘caLx acLpid/Ll. A’'lta

Now thus he did blue-jay. Now [a berry] all red. Now
nixLxa’lem ige’sqes. ¢ LXuid’2, 0fe'stés, qantsi’2xLx tio'LEma
he ate it blue-jay. “Lxuid! blue-jay, how then the supernat-

ural beings
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ita‘etitk kja agx@’tx.”

their excre- and he eats them Now he said blue-jay Ehehiu
uonts
msE‘xatx. Lnxi‘lax na? Ka'ltas nro’kuman Lik Lfé’caLx)
you say. I eat {int. part.}? Omly I look at them  these berries £
Ka arxéla-it. TakE Lax aLi'xax LgOLE¢IEXEmK. “A,
Then they remained. Then visible it became a person. “Ah,
mckté’‘mEnta. Qameaxoé’/moL.”  “TeXid2, antekté/mEnfa-itx 20
you dive! t is desired a game with youn.” * Texi2, we always dive in
intea’leXam,” né'k-im iqe’sqes. “ Ka'nanwe LeaLa’ma
our town, Lie said blue-jay “All days

ankteté/menfa-itx.,” “Mxi‘LuX na-y- é’ka g6 ilxa’leXam?” akrLo’1Xam

we always dive. *“You think [int. thusas in our town? she said to them

part.]
uLa’cinEma-iL, “mxd’LuX nay- &’ka Ixai’ka’ Nogun;é‘mencax
their woman married *‘you think [int. part.] thusas W They dive

among a foreign tribe
amd’ketiks, La‘xka aLd'meqtx, La’'xka aqrLo/reax.” Take agio’/INXam

two, that one is dead that one he has lost.’ Then she said to him

igé’sqés: “A, iqé‘sqes, ikLe'mEns” TakE a’yuLx, iq;’é’sqés,
blue-jay: “a blue-jay, he is a diver. Then he went to vlue-jay,
3 the beach,
atenXo’kXuaé tLa’ Xilkue 20 Lteug. A'lta cXumge'tga
he threw them away their bushes in the into water. Now they two played

bottom of the canoe together
ok;’onasi’si kja iqé’sqés. A’lta ackL;é/ment. Ated’peut uya’tam;’alL

fa bird; diver] and blue-jay. Now they two dived. He hid it

igé’sqes. A'lta ackr;é'mens, &4,

his club

NeéntetXom iq;’é/sqés. Laxa

blue-jay. Now they two dived, eh! His breath gave out  blue-jay. Visible
né’xax go qo'ta tra’Xilkué. Nige/Lotk go qo‘ta tgé'lekuel;
hie became at those their bushes in the He breathed &t those bushes in the

bottom of the canoe. bottom of the

canoe:
weXt nikté‘'meut, Ateo’IXam 0'k;’onasi’si: “Moc na?” ¢« Noe,”
again he dived. He said to her the diver: “Yonare [int “I am,
there part.}?"
agio’'lNam. Léle ka wiXt wé/ntetXom. WiXt Lixa né‘xax
she said to him. Long then again his breath gave out. Agzain visible he became
g0 qota tra‘Xilkus. Take la’kti raxa mné’xax. A’lta tgll
at those their bushes in the  Then four times visible he became. Now tired

bottom of the canoe.
né‘xax iqé’sqes. A'lta ateo’ketam ok;’onasi‘si. A'lta agii‘qet ilé’e,
e became  blue-jay Now he went to look
for her
A'lta sanpot. Laq" a‘teax oOya’tamq;’aL.
Now she closed Out he dad it his elub.
her eves

Ka oxoéld’-itix: t¢/Is:Em ka arLuXud’nitck LgoLé’leXeEmk: “ra’ska
W hers they were people then it drifted a person
neLxE’lqgamX rLgoreleXEmk., I42¢ g6

shoated

the diver. Now she bit it the

ground.
Atcagi/llteim yukpa’.

He struck her right here!

¢ That one
teé’/lekud, Mank
the buslies in A little
the bottom of

the canoe.

iqé’sqes ma’‘Lxole ¢ Eheéhin’2, qantsi’2x-Lx

ecee’e,”

blue-jay,” L person. He was at

lé'lée ka ated’peEna

ixlv:_ql; then he jumped blue-jay ashore “Ehehin! how then
while
tio’LEma o‘tak;’anasi’si  ka aqaxi‘tkako!”  ¢¢<A2hiihiihin’2’

the supernat-
ural beings

msE’xax, texe antski;é’meEntax g6 intsa’‘leXam.” né’k-im 1qé/sqes.

their diver then he is beaten!” ¢ *Ehehia’’

you say, then we dive in our town,” he said blue-jay.
Take wiXt Lix aLi’xax cOLAIEXEmMmk. “Q: e vab/ma prs
D AX aLlr’xax LegoLé’lEXEmK. “ Qameaxoé’moL, meod-
Then again visible it became a person, ‘It is desired a game you
with you, -
¢walxtEma.” Take né’kim  iqésqés:  “Kanauwé  LeaLi’‘ma
will climb up.” Then he said blue-jay : “All days

Alta n@’kim iqjé'sqés: “‘A2hihiihiyo’’

6

)

19

20

DD

———

e

-t



-3

1< s e rve AT . 5 = [BUREAU
48 ANEKTCXO'LEMIX HER MYTH. frodemesiiin
anteo-8’walx-tema-itx o0 intea’leXam,” Tak® akLo/1Xam
we always climb up in our town.”’ Then she said to them
uLd/cinEma-iL: ¢ Mexi‘Lax na -y- &’ka naté‘tanué? Ika'pa
their woman married *You think [int.part.] thusas Indians? Ice

to a foreign tribe

aqgexé'nxax ka ya’xka aqikrXewulXaX. Manix avrué’lukteax

is placed upright and that they climb it. When one falls down
Lw'kcuk  anxa’x  ka aqLo’LeAx.”  Take aqio’lXam iqé’sqés:
broken he gets and he has lost.” Then he was spoken to blue-jay :
“Qa’'doXué 1gé’qes io‘iwulx-ta.” Take aqio’tXemt ika‘pa, g6
“Musg blue-jay he goes up.” . Then itwas placed upright the ice, to
igo’cax qoid't a’yargt. Take néXE'kil igeé’sqés; nix'Lx-a’nako
sky thus long. Then he tied the blan blue-jay; he put it on

ket aronnd his waist

ia‘itexot. TakeE naxe/ltXaitck o/ts;’ikin. A’lta  actoinxe’walxe.

his bearskin Then she made herself the chipmunk. Now they [dual] went
blauket. ready climbing up
Alcto, a'cto, a'eto, a’eto. Kula’yi kvea’xali aecto’yam. Take tell
They they weut, they went, they went. Far up they [dual] ar- Then tired
[dual] went, rived.
né/xax igeé’sqes. Ayo’kux mank kvsa’xali ka wiXt ateinegid/maxe.
he became  blue-jay. He flew a little ap and again he took hold of it.
Take tell né’xax. Atclagini/'nako-y- oya‘tuwanXa. A'lta sa‘mpot,
[ =] o/
Then tired he got. He looked back to her the one he was Now she closed
racing against. her eyes,
gud’ngsum o’'itBt, ka niket tEll aga’‘tkax. Atco’'gam take
always she came, and not tired she became, He took it then
uyi'tamq;’aL, ynkpa’ atea’owilX. Take noé’lukten o'tslikin. Ka
his club, right here he struck her. Then she fell down  the chipmunik. And
yukugué’'kxamt té/Ix"Em. Take  aqa’Leelkel LgoLe’l1EXEmk
they looked up the peaple. Then it was seen a person
Loé'luktent. “La‘'xka é’ctée. Take bpavLktcuwa’mam.”  Takge
falling down. “T'mat one blue jay. Then she fell down.’ Then
naLxB’lqamX LgoLé/lEXEmk: ¢ EZhehin’2, qantsi’2x'Lx ti0'LEma
it shouted a person: * Ehehin! how then the supernat-

ural beings
o'tatsVikin  aqaxd’tgago.” “¢‘E2héhia’y msE’xatx. Tex-1 na

their chipmunk is beaten. ** Ehehin!,’ you say. Then [int.
part.}
anteukuLxé/wulxra-itx g6 intea’leXam?” Take moket eéla‘kétéma
we climb always in our town?" Then two sea-otters
atea’yul iLa’Xak; Eméana.
he won them their chief.

Alta wiXt mankx arLxé&lait. Take wiXt aLté/mam
Now again a little they stayed. Then again it came
Lgo/L&IEXEmK:  “ Qameaxoé’moL. Wa/q;pas  qameaxod’moL.”

a person *It is desired a game Target it is desired a game
. with you with you.”
“Texi’ na wi'qpas ntsxegd’liL. g6 intea’lEXam  kamanwe
*Then [int. part.] target we always play in our town all
LeaLa‘ma,” né’kim  iqé’sqés. Take akro’lXam uaLd’cinEma-iL:
days,”’ he said blue-jay Then she said to them their woman married

among a foreign tribe:
“Mexid’2LuX na -y-é¢’ka naté’tanue? Télx-a'm aqoxoéla/-itEmitx

*“You think [int.part.] thusas Indians? People are placed
amo’ketiks, @&wa énatai Lé’Xat, éwa énatai Lé’Xat. La'xka
two, thus at one side one, thus at other side one, That one
La'néwa aLO'mEqt, Lia'xka aqLO'L;EqQ.” Aqio'lXam iqoa-iné'né:
first dead, that one has lost.” He was spoken to the beaver

9¢ “Mai'ka qEmuLa’étEmita.”  Aqd’cgam utea’la, aqa-ige’kxdl

‘‘You you are made to stand up.” It was taken  a grindstone, it was put on him
id’'wan uted'la. E'wa ia’'koteX aéXt, é&'wa  ia‘wan  aé’Xt.
is belly the grindstone. Thus his back one, thus his belly one.
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AqénLi’étamit  &wa  @natai  iqo‘Lgolalé. A’lta  acktd'cgam

He was made tostand up thus on one side loon. Now they two took them 1
cti’xalaitan. Td/mas aqé’lax igoa-iné’né. LuX nuLa'tax-it okulai‘tan.
their |dual] ar- Shooting  he was the beaver Broken it fell down the arrow. -
rows. him done
Ii‘'mas aqé’lax iqo’Lgolale, Uhu’2 ne’xax. WiXt id‘mas 3
Shooting  he was done the loon. Uha'2 he made Again shooting him
bim
aqé’lax iqoa-inémé. Hid né’xax. LuX nara’taXit kaX okulai‘tan. 4
he was done the beaver. Hi he made. Broken it fell down that arrow.
[a‘mas aqé’lax iqo’Lqolale. Uha’2 né’xax. la’‘xkéwa ka nicilga’kxo-it
Shooting  he was the loon, Uhkd'2 he made There then he fell on his 0
him done back
ayo’'maqt. * Ehéhin’2, qantsi’x'Lx tio'LEma Lga'lalax aqrxa’tgago!” g
he was dead ‘* Ehehia how then the supernat their bird he is beaten!” O
ural beings
“¢<Ehéhin’2,” wmsE‘xatx,” né’k-im iqé’sqés; ‘“tex1 na wia'qi’'pas -
‘» Ehehia' ', you say,” he said blue-jay ; ‘‘recently |int, target ¢
part. |
12 P s e
ntsxsga/liL go intea’lexam? ]
we always play in our town?"”
A'lta wiXt aLxé’la-it, mank i0‘Lqté arLxéla-it. Take wiXt rLax ¢
Now again they stayed,  a little long they stayed [hen again  come
% ont
aLi’xax  LgoLeé/lEXEmk. Take, “Agamcaxoé’'moL, mexalo’tga 10
it did a person Then, ‘It is desired a game voir will sweat X
with you, ;
oqelo’tqan.” Take neé’k-im iqé’sqés: “ Ka/nauwe LfaLa‘ma 11
sweat house.” Then he said blue-jay : “All days 5
antexalo/teElxéma itx o0 intca’/le Xam.” Take akro/1Xam 19
wealways sweat in our town. Then she said to them
uLa’cinEma-iL: - “Tqana’ks aqaunwe’kiLXaX. Atgr’‘cko-itxax ka ..
their woman married Rocks are heated They get warm and 13

among a foreign fribe:

va‘xkati atge’p!x. Ta’cka nuxo’'La-itx ta‘cka aqto’Leax.” A’lta

there theyv enter Those they are dead those have lost. Now 14
né’k-im iLa’xak; Emana: “Qa’doXué Ixo'Lxaio.” A’lta aqauwd’kinLX | .
1e said their chief: ‘** Mast we go into the Now they were heated 15
cave."
qo'ta tqa‘naks. Take atqe’cko-itx. Moket Lxoa’p qo'ta tqa‘naks. 14
those rocks Then they got warm Two holes thosa rocks, ;
A’lta éXti naLxoa’p a'Lop! La’ska. A’lta éXti naLxoa’p a’Lop! ..
Now one hole thev en- they Now one hole they en- 17
tered tered
tio'LEma. A’lta aqio’xopo. Take ateio‘egam ikd‘pa ateidtedna go
the supernat- Now it was shut. Then he took it ice he laid it under in 1S
ural beings them
qo'ta tqa‘naks. A’lta ia’xka avniga’la-it. Cka ma’nx-i ka dgll, dell,
those rocks Now it they stood on it And alittle and noise of burst- 19
ing,
qodmemi dell né’xan. Take aqiuxd’laqr tqa‘naks, AqiLxi’lagr
five times  noiseof it vas. Then  they were opened the rocks, It was opened 20
bursting ;

iqé’sqés La‘néwatiks; Lka'nanwétiks iLa’Xanate,
blue-jay first ; all of them

Aqioxo’laqL oy

It was opened

“ Eheéhin/2!

they were alive

tio’'LEma. Aqoa’'neEmiks nuxd’La-it. WeXt néke-in.

2 - 1 Mva of - bl ok Z + N3 3 e e
l}]\«rdr;llx)?:l:lz}:t Five of them were dead. Again they won. ‘* Ehehiu/ o
qantsi’x’Lx (ti0’'LEma aqoxo’tgago!” ¢ Ehehin/,) mswe/satx! Texti

how then the supernat- are beaten.” ‘** Ehehia’,’ ; you say, Then 23

ural people i ;

antsxalo/tElkEma-itx go intea’leXam.”
wo always sweat in our town,” 24
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Takr atcio’lXam ia’kxix: “Tea! ikolé’ma wax IxLigela’xd.”
I'hen he said to him  to his brother- ** Come! whales poar we will do them.”
in-law:
Take akro’lXam uLa’cinBEma-iL: “Qa'd’oeXEm, meXEna'oi
then she said to them  their woman married among * Take care look ont!

a foreign tribe:

Amegiik;'oé’/masamita imed’xak;’Emina ka mea’k; IEmateko-y- a’lta.”

You will make him ashamed your chief and you do the last now.’
Agio'lIXam itea’xk;’un: “A’lta po2lakli, wax aqr‘rax.” Io’kuk
She said to him  her elder brother “Now dark, pour it is done. Then
aga/yutk iqé’sqes go ited’Xemalap!iX. Ia’koa @&natai aga’yutk
she put him blue-jay in her armpit.- There on other side she put him
ka’sa-it, 1a’'koa te;iqi‘nk; éama  aga‘yutk. “Neket  ga’nsix

robin there on right side she put him ““Not {any] how
mgé/ma ¢ Ehéhin’ Manix yamd’tga, néket qa/nsix mtgé’keta

you say * Ehehia !’ When I hold you not [any] how  you |dunal] look
amtkanamtEmo’ket.”  A’lta  a‘LoLx po‘lakli gé6  qix*  é/malL.
both of you.’ Now they went at dark to that bay.

to the beach
Agio/lIXam iteda’sk;’'un: “La’kt ékolé‘ma io'ya, ndket milké’k"ca.

She said to him  her clder brother: Four whales they go. not bharpoon them.
E/‘Laguinum  &kolé io'ya, texd ambLé’lukesax.” Takre noxuina’Xit
The fifth whale goes then harpoon him.’ Then they stood
tio’LEma.  Akro‘cgam  Lkjé’wax kaX uya’le, agigelgé’cgam
the supernat She took it a torch that his sister, she Lelped him

ural beings.

itea’xk;’'un. Take neELxElgamX LgoLe'LEXEmk: * Yayayiiya‘4!

her elder brother. Then it shonted a person: ** Yoyayuya!
E/minga é’kolé x-iau io’ya,” Leé'Xat qo'La LgoLélEXEmK nELxElqgamX.
[A fish whale that he goes,” one that person shouted.
Li'le ka weXt neELxElqamX: ¢ Yayayuyad',y ita‘'mEla-y-
Someiime then again it shouted “Yuyayuya’' albatross
#kole x-iau ioya’! AmekLxé/latck LEmcateo’n.” Qeé'xteé né'k-ikst
whale that he goes'! Raise them your harpoon shafts!” Intend he looked
igé’sqes.  TeXup teXup teXup teXup teXup aLr/xax La’k;éwax.
bloe-jay. Flicker it did the torch
Goyi’ agi'yax iqé'sqés: ¢ Neket rga'tgilket.” Take weXt
Thus she did him blue-jay : ‘Not look."” Then again
nELXE/lgamX LegoLe/lEXEmk: “Yuyayuya', émo'lak  é’kole
it shouted a person: * Yuyayuya’, elk whale
x+iau ioya! Meckoxé/latek LeEmeateo’r.” WeéXt naLxilqamX
that Lie goes! Raise them your harpoon shafts!’ Again it shouted
LgoLeé/lExEmk: ¢ Yayayuya’', imo’k"tXi-y- @&kole x-iau ioya’.
a person: “Yayayuya’, sperin whale whale that he goes!
MeckrLxée'latek LEmeateo’L.” Take agio’/IXam uya'le:
Raise them your Lharpoon shafts !’ Then she said to him  his elder sister:
“Qa't’'oeXEm! A'lta ia’xka itid'ya.” Take wiXt nELxE/lqamx
* Look out! Now he Le will come.” Then again it shouted
LgoLe/lEXEmk: ¢ Yuayayaya’/, tio‘'LEma ita'kolé x-iau ioya’!”
a person: ‘Yuyayuya, the supernat- their whale that goes!"

ural beings

Qé'xteée ne’kickst igé’sqés: teXup teXup teXunp teXup aLE’xax

Intend he looked blue-jay; flicker it did

La’ky’éewax.  “Qantsi’x’Lx  AnékteXo’lemiX  Lga’k;’éwax ka

the toreh. ** How may AnckteXolEmiX her torch and

arLxattma’nEnuky.” A'lta né’k+im qo’'La LegoLe/ lIEXEmk:
it always flickers. Now he said that person:

“Yayayuya'; tio'LEma ita’kole xiau  ioya’!”  Agio’lXam

* Yuyayuyd; the supernatural their Wwhale that goes!' She said to him

beings

itea’xk;'an:  “A’lta  ia’xka itid’ya)” AtcrLé’luke  ited’xk;’un.

her elder brother * Now that one he will come. He harpooned it her eider brother.

wel
the
Stel
had
SWa
”It
was
his
our
ong
“ Hi
brot
The
Ff.\‘f(-
ther
J;x'\'
who
we w
whie
pm.p
their
and 1
siste
founc
into
coal,
fire i1




BUREAU OF
[rln,\nunv\'

igpla’xn.”
will do them.”

e X Ena’oi.
look ont!

3-y- a'lta.”
now.'

o To’kuk
Then

aga/yutk

y she put him

qa’nsix

{any] how

mtge'keta

vou |dnal] look

¢'maL.

bay.

nilké’k"ca.
harpoon them.
yxuina’ Xit

they stood
wlgé’/cgam
s helped him

iyayitya'd!
Yuyayaya!
xelgamX.
shouted.
ta’‘'mela-y-
albatross
3 ne'keikst
he looked
La’k;ewax.
the torch

(B weXt

mn again

K é'kole
whale

xETgamX

1t shouted
au ioya'.
at he goes!
uya’le:
his elder sister:
LXE/lqamx
it shouted
n ioya’!”
b goes!'
p aLE’xax
it did
iwax ka
ch and
¢lEXEmk:
YOrson ©
Agio’1Xam

She said to him

tea’xk; 'un.
or elder brother.

4

CHINOOK”

e ANEKTCXO'LEMIX MYTH-—TRANSLATION, 51

Atee'saluketgd mia‘nxolé: “ Ehehin’2, gantsi/x-Lx tio‘LEma ita‘kolé

He threw it down landward * Ehéhi how theu the supernat their
aral beings wha
ka aqénLxatema/ptek.” Take né'k-im iqé’sqes: © Eheéhin’!”  TeXup
and it is thrown ashore.’ Then he sai blue-jay “ Ehehi', Extinguished
a'tax ra‘k;éwax. Ijla’pr;lap a'yo  iqeé‘sqés. Take aydé’Xoneé
it became the torch Under water he went blue-jay Then he drifted away
i6/sqes WeXt aLE'k-iL. Nii/keir weXt irLa’xak;’Emana.
blue-jay A n they won. Heo wor again their chief
Alta avi‘xko. Akro/lXam  uLad/cinEma-iL: Cxaeilc . 1an
Now they went home She said to them  their woman married among Uhis rope
a foreign tribe

megiakXat;’o’ya! Manix meigd'tetamai, kj’an megia’xo  ka‘sa-it

coil up in canoe! When you

Il get across, t1 do to it obin
ia‘ok.” A’lta aqé’'Lgax @itexa’x qigo aLi'xko. A’lta aqea’kXateq
his blan- Now it was made 1 storn where they went Now t was put on the

ket yrainst them home. edge of the canoe
g0 Lid’aLxap’uke ikani’m, ka aqé/Lgax eéitexi'x: LéZ2qe pue aLxr/la-it
u its gunwale CALOE wmd  1f wa f

a storm thinost they were

against dead

ka arLigo’tetam.

and they came across
Transiation.

There was a town the chief of which had died. His two children
were grown up; one was a girl and one a boy. Early every morning
the people went out to hunt sea-otters. The girl was always in the
stern of the canoe. At dark they returned home. Five times they
had gone hunting, then it grew fogeyv., Her hair became wet and she
swallowed the water which dripped down from her hair. A long time
the people remained there. Then she became pregnant. Blue-Jay
was the first to observe it. He said: “ Don’t you notice it? He made
his sister pregnant.” Robin said: ¢ Be quiet, Blue Jay, you will make
our chief’s children ashamed.” ¢ Ha, he is the elder of us two and he
ought to know better than 1.” After some time she became stouter.
“Heh, we will run,” said Blue-Jay. “I am ashamed because her
brother made her pregnant., We will leave them: we will move!”
Then, indeed, the people believed Blue-Jay. Again the brother and
sister went hunting sea-otters. In the evening they came home. Now
there were no people and no houses. * Lo, they deserted us. Blue-
Jay advised them to do s0.” Then the brother continued: * Tell me
who made you pregnant?” She replied, ¢« I do not know. Once when
we went out hunting sea-otters a mist came up and I swallowed the water
which made me qualmish.” Then they searched for fire. But the
people had poured water into all the fires. The last house was that of
their aunt, the Crow. It also was taken away. They walked about
and there they heard the crackling of fire, The brother said to his
sister: “ Do you hear the fire?” After awhile it crackled again. They
found the place from where the sound appeared to come. They dug
into the ground and found a shell. In the shell there was burning
coal. * Oh,” they said to each other, ¢ our aunt pitied ns; she put the
fire into the shell for us.” Now they started a fire.

The next day they
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built a small house. There they lived for a loug time. One day a sea
breeze arose. Early in the morning the man rose and went down to
the beach. There he found ten cedar plauks, each ten fathoms long,
which had drifted ashore. He went up to the house and said to his
sister: ¢ 1 have found ten planks, each ten fathoms long.” They went
to the beach, hauled them up to their house, and the brother made a
large house. Then the brother said: ¢ What kind of a blanket will
you make for your son?” In the morning he went down to the beach
and there he found two small sea-otters. He said: “Oh, my poor
nephew, this will be your blanket.,” He took them up to the house
and said to his sister: ¢ found these sea-otters.” Then she was very
glad. The brother said: ¢ What soup are you going to make for your
son?” In the morning he arose and went down to the beach. There
he found a sea-lion. He skinned it and cut it, and then they boiled it.
Every day he went down to the beach, and every time he found two
sea-otters. And their house was full of sea-otter skins. One morning
he went to the beach; there was a whale. Then he ran back to his
sister and eried: “A whale is on the beach!” His sister said in reply:
“Jvery night the people on the other side of the ocean send us food.
Those supernatural people love me. My boy’s father came. Now cut
the whale.” Then he skinned it and cut it and they carried up the
meat.

Now the Crow made herself ready to look for her nephew and her
niece. She lannched her canoe and paddled across, wailing all the
time. When she had almost crossed the bay she discovered a house
and saw smoke rising. She went on. When she was near the shore
she saw a chief sitting on the roof of the house. [The latter said to his
sister, when he saw the. Crow coming:| ¢ Our aunt who pitied usis
coming there.” She arrived and saw the whale on the beach. She
[was very hungry,] went to the whale and pulled at the meat. Then
her nephew said: “Come up to the house; why do you touch that
rotten meat ?” She replied : ¢ Oh, I only looked at it,” and went up to
the house. She entered and saw that it was full of whale meat. She
went right up to the child [and wanted to take it in her arms], but the
child began to ery. The sister said : **Oh, he is afraid of your tears.”
They gave her water and she washed her face. Then she tried again
to take him, but still he eried. The sister said : “He is afraid of your
breath.” Then she took water, cleaned her mouth and took him again,
but still he cried. Then the sister said to her aunt: “Do you think
he is a human being ? Look here, he is the son of a supernatural being.
They gave us that whale to eat.” ¢Oh,” said the Crow. They boiled
whale meat for her and she ate it. After she had finished eating she
went home. They gave her two pieces of blubber which she put into
her mat.

The Crow went across the bay; and when she approached the town
she cried : “O, my sister’s children, my sister’s children, birds flew up
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from you many times; eagles were eating you, O, my sister’s child-
ren, my sister’s children, gulls were eating you. Ravens were eating
you, O, my sister’s children.,” Now she came still nearer the town,
Blue-Jay was sitting outside and saw her coming. When she had
nearly arrived she cried again: “O, my sister’s children, my sister’s
children, birds flew up from you ; crows were eating you.” Then Biue-Jay
shonted: “Do you not notice? She names the Crow; she names the
Crow.” Now she landed and went up to the house. Now ali the peo-
ple came into the Crow’s bouse. They asked her how she had found
her sister’s children.  She replied and told much. I went across and
I found their bodies full of birds which ate them. All kinds of birds
ate them.” After she had finished, Blue-Jay was the tirst to leave the
house. He went to the rear of the house, where he stayed. Now, the
Crow was silent. Robin, who was her deceased husband’s brother,
remained with her. They sat on opposite sides of the fire. She had
five children. Then she told him everything ina low voice, and Blue-
Jay listened outside. She pulled out the food which she had ecarried
home, cut it to pieces, and gave it to her ¢hildren and to Robin. Her
voungest daughter choked |when eating the blubber]. Then Blue-Jay,
who had been peeping through the chinks of the wall, entered and
slapped her nape. The piece of whale meat fiew out of her mouth.
Blue-Jay took it up, went out, showed it to the people, and said:
“Do you see? The Crow fed me.” He went to three houses showing it
around, then he ate it. After some time it grew dark., The people
were very hungry.

Then Blue-Jay said to the chief of the +~ wn: 0O, chief, the house [of
the young man whom we deserted] is full of whale meat. A supernat-
ural being loved his sister. He invites me, and he has invited the Crow
and Robin.” Late in the evening Blue-Jay eame out of the house, took
his large blanket [and went to his elder brother, Robin.] saying, “Robin,
let us sleep under one blanket; 1 always get cold.” Robin replied:
“Ya-a, Lalwayssleep alone, and do not want anyone with me; sleep there
atmy feet.” Now Blue-Jaylaydown at Robin’s feet. Blue-Jayremained
awake. Whenit was nearly morning Blue-Jay fell asleep. Now Robin
and Crow made a canoe [ready]. Then Robin and the Crow went
to their canoe and carried their property into it. Now Robin took a
sharp stick and put it in the ground at Blue Jay’s feet. Then Robin
and the Crow went across to the young man and to his sister, and left
Blue Jay alone. Early in the morning when he awoke, he said : ¢ Wake
up, Robin,” and kicked him; but his feet struck the stick, and he hurt
himself. “O, my feet!” he cried. ‘They lett me here alone.” Then
he went home to his children. Crow and Robin crossed the bay and
went up to the house of the young man.

Early next morning Blue-Jay said: + Mow, let us all go across.” They
made themselves ready and went across. When they were in the mid-
dle of the bay a heavy gale arose, and the people almost died. They
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had to turn back. Five days [they tried to cross the bay|, but every
time they were dviven back. Then they got across. Now it began to
snow, and the people were covered with snow. They became very cold.
Thus their chiet took revenge upon them. Theu Blue-Jay went ap to
the house. [He found a kuothole and called to Robin, who was in the
house:| “Robin, open for me, I am cold. Bring me food, Robin, I am
starving.” Robin did not reply. ¢ Robin, take the tongs and put
some food through this hole.” Robin was boiling meat. Then he took
the tongs and put them into the boiling kettle. He pushed the tongs
through the knothole. Blue-Jay [was so hungry that he| licked the
fat off from the tongs, He said: ¢ Robin, Robin, tell the chief that I
will give him my daughter in marriage, but let him open the door.”
“Ya-a,” said Robin; ¢ What shall he do with her? He wants your
chief’s daunghter [not yours|.” Then Blue-Jay ran down to the beach
and said to his chief: “The young man a ks for your daaghter and for
my daughter.” The chief did not reply, and Blue Jay ran back to the
house and said: ¢ Robin, the chief says he will give him his danghter.”
Fivetimes Blue-Jay ran down to the beach agd back to the house. Then
his chief spoke; he made his danghter ready, and put ou her dentalia,
and so did Blue-Jay. Once more he ran up to the house and said:
“Robin, I have made my daughter ready.” ¢ Ya,” replied Robin; She
shall look after the chamber.” Now they brought the chief’s danghter
up to the house and they opened the door.

On theivllowing morning the sister had disappeared. Lo! The super
natural beings had taken her and her child away. The people remained
in this place and made new houses.

Once upon a time the Crow gathered many potentilla roots [put them
into her canoe| and crossed the sea. When she arrived at the country
of the supernatural beings they all came down to the beach. They
sei "ched among her roots and found one ogué’mEskotit and one
LE‘'moksin among them. These they ate, and threw away the Crow’s
potentilla roots. Then she went up to the house and met her niece,
who said: Do you think they are men, that you bring them potentilla
roots? Gather ogué‘meskotit and LE‘moksin. When you come again
bring all kinds of nice smelling roots, and bring one small basket of
potentilla roots for me.” Then she said to her: “Take this bitch along;
it belongs to your grandson. When you come near the shore say:
‘Catch a whale, Q;aci/mEmicLX.)”  ¢Yes,” said the Crow, and then she
went home., When she was in the middle of the ocean she said to the
dog: “Catch a whale, Q;aci’nEmic.X. Do you know indeed how to
catch whales?” Then the biteh who lay in the stern of the boat arose.
A whale came up. She bit it. Then the canoce rocked violently.
“Hold it fast, Q;aci'nEmicLX.” Then the Crow became afraid and
said: “Let go,let go, Q;acinEmicLX.” Then she let go the whale and
lay down to sleep. The Crow landed [and when she arrived], she had
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lost her dog. She ran about and searched for it in all the houses,
but did not find it. Then she [was very sad and| did not eat because
she liked her dog.

The Crow stayed here five days, and then again she gathered many
roots of plants, She gathered ogué’meskotit and LE‘moksin.  She gath-
ered all kinds of nice smelling roots. She put potentilla roots into one
small basket. Then she crossed again to the country of the super-
natural beings. Then they all came down to the beach. They [took
the nice snmihug roots and] ate them right there at the beach. She
carried the potentilla roots up to her niece. Now she saw her dog,
which was in the house. [Her niece said:] “ Do you think thisis a com-
mon bitch? Shereturns. Why did you say in the middle of the ocean:
‘Take the whale? Therefore you became afraid. You must not say so
until you are near the shore. Do you think they gave her to you as a
present? She always returns. You will take her again when you go
home. Do not search for her when you have lost her. She provides
you with food when you are going.” The Crow replied: “Yes.” And
when she went back she carried that bitch along. “When you approach
the land say: ‘Catch a whale, Q;aci’/nEmier.X.)” Then she went home.
The dog lay in the stern of the canoe. When they were near the town
the Crow said: ¢ Catch a whale, Q;aci'nEmicLX.” She did not move.
Then the Crow took some water, poured it over her and said: “Catch
a whale; are you indeed able to catch a whale?” When they were
quite near the shore she said again: “Catch a whale, Q; aci'nEmicr.X.”
Then she arose and caughta whale. Again the canoe rocked. Shesaid:
“Hold it fast, Q;acinEmicLX.” Sometimes she did not say it right
and cried: “Let go the whale, Q; aci’'nEmicLX.” Then the whale drifted
ashore. The people went down to the beach and cut the whale. 'T'hey
carried the meat up to house.

After some time the chief said: I desire to go and see my sister.”
Now the people made themselves ready and started in a large canoe.
When they came near the country of the supernatural beings their chief
said: “Take care, they will test us.” |[When they had gone alittle far-
ther| the whole sea was covered with ice. He said to his people: ¢« We
will land after a while.” Now Blue-Jay became very cold, but he said:
“I never get cold, I will stay in the canoe.” He jumpedinto the water
and sank out of sight at once. Then a person shouted on shore:
‘ Ehehiu, [ Blue-Jay| killed himself.” Then the chief arose in the canoe;
he took the ice and threw it away. Then that person shouted: ¢Ehe-
hiu, how he threw away the ice of the supernatural beings.” ¢¢Ehehiu,
you say, I threw it away; what made me fall down?” [said Blue-Jay].
Then they went up to the house. The chief said: “Do not enter at
once. After a while they will open their house.” Now there was a sea-
lion and a sea-cow (?), one at each side of the door. They stood in the
doorway. Now Blue-Jay became very cold. He tried to jump into
the house and the animals bit him. They had almost been unable
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to recover him. Then the chief stepped up and he took one sea mon-
ster in each hand and threw them away. “Ehehin,” shouted the per
son [“how he throws away the sea lions of the supernatural people”|.

“¢Ehehin’, you say: I threw away those who bit me,” said Blue-Jay.
Then they all entered the house and stayed there. There were no peo
ple in it except the chief’s sister. [Blue-Jay said to his brother
Robin:] “What will they give us to eat, Robin?” Ok, be quiet,”
replied Robin. Then said Blue-Jay: “Our chief’s fire makes noise just
as this here.” There was only one log in the house., Then the per
son shouted: “Come down to the fire you who splits wood with his
beak.,” Then a being came out [from under the bed| with a long beak
who split the log. “Robin,” said Blue-Jay, “that was our great-great-
grandfather’s slave.,” I donot know that he was our slave; you alone
have slaves.,” Then a fire was made and the whole house was full of
smoke. The person shouted: “Come down to the fire, Smoke-eater.”
¢“Robin,” said Blue-Jay, “he also was our (great-great-grandfather’s)
slave; he always carried me on his back and led you by the hand.”
“I do not know that he was our slave: you alone have slaves,” Then
the smoke man came down and [they saw that] he had an enor-
mous belly. He stepped into the middle of the house and swallowed
all the smoke. The house became light. Then they brought a small
dish and one cut of meat was in it. ¢ Robin,” said Blue-Jay, “that is
too little; that is not enough for all of us; I certainly shall not get
enough.” Then a person shouted: “Come down to the fire you who
cuts whale with his beak.” Then a person came to the fire with a very
sharp beak, who began to cut meat. He cat and cut until the whole
dish was full. Then he blew upon it and it became a large canoe full
of meat. They boiled it, and when it was nearly done they all went
out and their chief took reeds. These he put into their mouths [and
pushed them right through them| so that they came out at the anus,
They all did so, also Blue-Jay. Then they entered again and sat down.
They made small holes where they sat and began to eat. They swal-
lowed the meat and it went right out at the anus. Blue-Jay arose
and there lay his anus. ¢‘Look here, Robin, my anus fell down right
nere!” Then the people took him by his arms, carried him out of the
house, and pulled the reed out of his mouth. Then the chief and Blue-
Jay entered again; L:e took three spoonfuls and he had enongh. Then
the people continued to eat and the whale meat became less and less.
Then they went out, took out the reeds and reentered. They continued
to eat. Now they ate in the right way and finished all they had boiled.
Then a person cried: ‘ Ehehiu, how they eat all the meat of the super-
natural beings!” Then Blue-Jay said: “Did you think T could not
finisb what you gave me to eat?”

Now they stayed in the house. Blue-Jay went out. He was over-
satiated. He looked and saw a patch of kinnikinnik berries. He
began to eat them, when a person called: “Oh, Blue-Jay eats the excre-

.
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mentsof the supernatural people;” whereupon Blue-Jay said: < ¢ Ehehin’,
you say; do you think I eat them? I merely look at your Kinnikinnik
berries.” !
They stayed there. After awhile a person came out of the house and
said: “They wish to play with you; you will dive,” Blue Jay said:
“We always dive in our country.” ¢ Do you think they do as you are
accustomed to?” said the woman., “When they dive the one dies and
the other one has won.” She said to them: ¢ Blue-Jay shall dive.”
Blue-Jay went down to the water and threw the bushes out of his
canoeinto the water. Then he and the diver fought against each other.
They dived. Blue-Jay hid his club under his blanket. They jumped
into the water and after awhile Blue Jay’s breath gave ont. He came
up and hid under the bushes which he had thrown out of his canoe.
There he breathed and dived again. He said to the diver: “ Where
are you?” ¢“Here I am,” she replied. After awhile his breath gave
out again. Once more he came up under the bushes. Four times he
did so, and then he became tired. Ile went to look for the diver. He
found her biting the bottom of the sea. She had her eyes closed. Blue
Jay took his club and hit her on the nape. The people saw something
floating on the water and then a person said: “There is Blue Jay.”
He was, however, in the bushes which he had thrown out of his
canoe. After a little while Blue-Jay jumped ashore and a person
shouted: “Ehehiu, how Blue-Jay won over the diver of the supernat-
ral beings.” ‘¢Ehehin’, you say; we always dive so in our country,”
said Blue Jay.

Then again a person stepped out and said: ¢ They want to play with
you; you will c¢limb up a tree together.” Then Blue Jay said: “We
climb every day in our country.” But the young woman remarked:
“Do you think they are just like Indians? They will place a piece of
ice upright, then you will have to climb up the ice. When a climber
falls down he breaks to pieces and the other one wins.” Then they
said to Blue Jay : “You shall climb up.” They placed upright a piece
of ice which was so long that it reached to the sky. Blue-Jay made
himself ready and tied his bearskin blanket around his belly. [The
supernatural beings sent a] chipmunk who made himself ready [to
climb up the ice]. They began to climb, and when they had reached a
certain height Blue-Jay grew tired. [Then he let goof the ice]and flew
upward. [When he had rested] he again took hold of the ice. Then
he grew tired again. He looked back to the one with whom he was
racing and saw her climbing up with her eyes shut. She did not grow
tired. Then Blue-Jay took his club [from under his blanket] and struck
her on the nape. The chipmunk fell down. The people looked up and
saw a person falling down. ¢“Ah, that is Blue-Jay! There he falls
down.” [But when they saw the chipmunk] a person shouted : “Ehe-
hiu, how they won over the chipmunk of the supernitural beings.”



58 ANEKTCXO’LEMIX HER MYTH. e usosd gty

ETHNOLOGY

“‘Ehehiu’, you say; we always climb in our country.” Then their chief
won two sea-otters.

Then they stayed awhile longer. Then again a person came out and
said: “They want to have a shooting mateh with you.” Blue-Jay
said: “ We have shooting matches every day in our country.,” The
young woman said: ¢ Do you think they are hike Indians? They place
people against each other. Onue stands on one side, the other on the
other. [They shoot at each other,| the one dies, and the other wins.”
Then they said to the Beaver: «“ You stand up [on our side].” They
took a grindstone and tied it to his belly. They took another one and
tied it to his back. The supernatural beings made the loon stand up
on their side. Then [the beaver and the loon] took their arrows and
the loon shot at the beaver. The arrow broke and fell down. Then
the beaver shot at the loon. ¢ Uha,” said he when he was struck by the
arrow. Then the loon shot again. *Ha,” hesaid, and the arrow broke
aud fell down. Theun he shotagain at theloon. ¢ Uha,” hesaid, then fell
on his back and died. * Ehehin! How they won over the bird of the
supernatural people.” Blne-Jay spoke: “You say ‘ehehiu’; we have
shooting matehes in our country every day.”

They stayed there some timeslonger. Then again a person came out
of the house and said: “They want to play with you; you will sweat
in the sweat house.” Blue-Jay spoke: ¢ We always sweat in our
country.” Then the young woman said: ¢ They always heat caves,
and when they are hot, they enter them. The one party will die, the
other will win.,” Then their chief said: “ We must go into the cave.”
Now the supernatural beings heated the caves. They got hot. There
were two caves in a rock. [The chief and some of his people] went
into one, the supernatural beings went into the other. Then the caves
were closed. The chief, however, took some ice and pat it under their
feet. They stood on it. After a little while a sound was heard like
the bursting of a shell that is being roasted. Five times that sound
was heard. Then the caves were opened; first that of Blue Jay’s peo-
ple—they were all alive; next that of the supernatural beings—five
of them were dead. They had won again. ¢ Ehehiu! How they won
over the supernatural beings.” ¢¢Ehehiu’, you say,” replied Blue-Jay,
“we use the sweat house every day in our country.”

Now the chief’s brother-in-law said: “Let us catch whales.” The
sister told him: “Take care; they will try to put you to shame. This
is their lastattempt at you.” Intheevening they went tocatch whales.
She took Blue-Jay and put him into her right armpit. Then she took
Robin and put him into her left armpit [and told them|: “Now I
shall keep you here; do not say ‘ehehiu,” do not look!” Then in the
evening they all went down to the beach. She said to her elder brother:
“Four whales will pass you, but do not throw your harpoon; when
the fifth comes, then harpoon it.” Now the supernatural people stood
there. The young woman took a torch in order to help her brother.
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After a while a person shouted: * Yuyayuya, a flatfish whale comes.”
[The chief did not stir.] After a while a person shouted: * Yuya-
yuya, an albatross whale comes; raise your harpoons.” Blue-Jay tried
to look [from under the arms of the woman|. At once her torch
began to flicker, and she pressed Blue-Jay, saying: “Do not look!”
Thén again a person shouted: * Yuyayuya, an elk whale comes; raise
vour harpoons.” [The chief did not stir.| Nex¢ a person shouted:
“Yuyayuya, a sperm-whale comes; raise your harpoons.” Then the
sister said to him: “Now, look out; now the real whale will come.”
Then a person shouted: ¢ Yuyayuya, the whale of the supernatural
people comes.” Blue-Jay tried to look [from his hicing place|. Then
the torch of the young woman began to flicker and was almost extin-
guished. The people said: ** Why does AnékteXo/lIEmiX’storch always
flicker?” The person shouted once more: ¢ Yuyayuya, the whale of
the supernatural people comes.” Then AnékteXo/lemiX said to her
brother: “Now the real whale will come.” The chief harpooned it and
threw it ashore. “Ehehiu! How they threw ashore the whale of the
supernatural people.” Blue-Jay replied: ‘- Ehehiu,” and at once the
torch was extinguished, and Blue-Jay [fell down from the armpit of the
woman and| was drowned. He drifted away. Thus they won again.

heir chief won again. Then they went home. AnékteXo/lEmiX said:
“Coil up this rope in your eanoe; when you get across tie Robin's
blanket to it.” [Then they started. When they were in the middle of
the ocean the supernatural people| created a strong gale against those
going home. Now they tied [Mink| on to the gunwale of their canoe
[thus making it higher ana preventing its being swamped|. They
almost perished; finally they reached their home |[safely. Then they
tied Robin’s blanket to the rope. AnéteXo/lEmiX pulled it back, and
when she found the blanket at the end of the rope she knew that her
brother had reached home safely|.




20

4, IGUA'NAT JA'KXANAM
THE SaLMON  HIS MyYTH.

[6’c @’Xat ivLa’Xak;’Emana, o0¢%'kuil uya’Xa. Ewa’ qé'xteé

There oni their chiet a woman his danghter. I'hus intending
Was
agexeEmela’luX., Niket atso’‘tx. A’lta  aterLuqoa’na-it 1mo’lak
they wanted to buy Not he gave ber Now he put down elk
her. away
Lia’atcam: “ Ma’'nix La’ksta te;Ex LKLA'x0 Lik LfE‘tcam, Lgucgd’ma
its autlers: “ When who break he will do it these antlers, he shall take her
ogu’Xa.” A’lta aqo'xoqte té'lXEm, ta‘néwatike oxowa’yol.
my daughter. Now they were invited the people, first the walkers
Kanmauwe aqo’'xoqte. A‘tulaxtike ktgre’kal. Ka’nanwe2 aqoé’xoqte
ALl they were m Then they the fliers. ATl they were in
vited. vited
ktgri'kal. Take aqo/lXam ots!Emo‘ékXan. “Ma'néwa  ts;EX
the fliers I'hen she was told the snail “You first break
LE‘xa!” No'ya ots!lEménkXan., Qeé'xteé akrno’egam. Néket ts;Ex
doit!” She went the snail Intending she took it. Not break
aLE’xax. Aqio‘lXam ik;a’6tEn! ‘“A’mEglaxta te¢;Ex LE’xal”
itdid He was told squirrel *You next break doit!”
A'lta te;Ex atei’'Lax ik;a’otEn cka mEpK aLxEIE’]l. Aqié’lXam
Now break he did it squirrel and a little it moved He was told
énana‘muks: ‘“A’‘mrglaxta te;Ex LE'xal!”  A’yuLx énand’‘muks.
the otter You next break do it! He went to the the otter.

middle of the house

Naxro'lexa-it kaX o%o'kuil: “.:\. qo 1a’xka tejEx teletx!” Q;at

She thought that woman A will he break he does it.’ Love
aga’yax. AtcLo’cgam, gé'xtcé te;Ex atei'Lax. Niket te;Ex aLE’x.
she did him He took it, intending  break he did it. Not break it did.
Ayo'ptck weXt. A’lta a‘élaxta @&%@'na a’‘yurLx. Goyi’2 ia’‘qa-iL

He went up wain, Now he next the heaver he went to Thus large

the middle of
the house.

ia’'wan. Take neé’kim iqé'sqés: “LE ia’xka x-ix-i'xe gia’'ts;axan

his belly Then he said blue-jay : LE he this with large belly
ts;Ex tela’xo.”  AteLé‘cgam éfé‘na qo'La Lfated’'ma.  Léqs tejEX
break he will do it He took them the beaver those antlers. Almost break
atcE‘Lax  ka weXt tell né’xax. A'yupteck é&é’'na. A'élaxta
he did it and again tired he got. He went up the Leaver. Next
élé’qam  a’yuLx. AtcLo’cgam, Léqs ts;Ex aLB’xax. Take
the wolf went to the mid He took it almost break 1t did I'hen

dle of the house.

wiXt tEll né’xax. A’yuptek €lé’qjam. A’élaxta ii’texot a’yulx.
again tired he got He went up the wolf. Next he the bear went to the
middle of
the house.

AteLd‘egam go'La Ltated’ma ii‘tsxot. Leéqs ts;Ex atei’Lax. Ti2ll

He took them those antlers the bear, Almost  break he did them. Tired
né’xax ii’tsxot.
he got the bear
Go Lé’Xat Loe LgoLe’lEXEmK; kanauwé id/LjaqLa &'LfaLfa;
Thera on¢ it was a person; all sore his body ;
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LE/Laqeo  kananwé LoLjaqLa. Take ne’kqdm iqe'sqés: “ E'kta

his hair all 80re Then he said blue-jay: What
qteé’tuwa  x-ix-’x: ka’nauwé d'yalta cia’tcike?” A’lta a’eélaxta
can he do this all his body stinking? ' Now next
ica’yim a’yuLx. Légs pus tejEX atei’Lax. A’lta weXt ti2ll né‘xax.
the grizzly he went to Almost break he did it. Now again  tired he got
bear = the middle of

the house.
Alta iLad/xak;Emana a’élaxta a’yuLx ikjoayawa’. A’lta ka'nanwé
Now their chief he next he went to the panther. Now all

the middle
of the house

noxo‘tetXom oxow.'yul. A’lta a‘tElaxta tgr‘kal. A'lta a’yo

they were at an end the walkers. Now next they the fliers Now he went
ya‘newa y- énts"X. Qé'xteé ateLo‘cgam. Leqs ts;EX atel’Lax. A'lta
first EntsX Intending he took it. Almost break he did it Now
wiXt till né’xax. A’lta a’élaXta ipo‘époé @'yuLx. NxLo/lExa-it
again tired he got. Now he next ipo'époeé he went to She thoaght

the middie

of the house
qaX ofo’kuil: “O ia’xka taya’x ts;EX tsLEtx.” A'lta atcLo’cgam;

that wolan *Oh, he if break he would doit.”” Now he took it;

niket qa’da avLe’x. A'yoptek. A’‘ceElaXta cEmqétqét a‘ctoLx.
not fany] how it did. He went up. Next he [dual] the sparrow be went
hawk [dual] [dual] tothe
middle of
the house

Léqs ts;Ex aLgE’ctax. A'lta a’ctoptek cE’‘nqétqét. A'lta a‘élaxta

Almost break he did it. Now he [dual] the sparrow Now he next
went up hawk.

ité’t’é a’yoLx. Léqs te;Ex ateE’Lax, ka weXt tell né’xax. A’lta

the hawk he went Almost break he did it and also tired he got Now
down

aflaxta o‘npite no‘Lxa. Qé'xteé te;Ex age’Lax. Niket aLrle’ll.

next she the chick- she wentto Intending break she did it. Not it moved.
en hawk the middle

of the house

A'elaxta iqod’lqoél a’yurx. Niket aLxele’ll. Alyoptek iqoé’lqosl.

Next he theowl he wentdown. Not it moved. He went up the owl.
A’lta a’laxta utcaktca’k no‘Lxa. AKLo/cgam, Léqs ts;EX ag 'max,
Now next she the eagle she went down. She took it, aimost break she wd it
A’lta  kanauwé qtgi’kal noxo’'tetXom; kanauwé oXowa'yul
Now all the diers they were at an end all walkers

noxo’'tetXom.

they were at an end

Lake né’k-im iqé’sqés: “Amekrélot xix' tia’L;k;énEma.

Then he said blue-jay * You give it to him that his sores
E'kta qtsé’'tuwal?” Take ta’'mEnua no’'xax teé/Ix-Em.
What can he do*" [hen giving it up they became the people.
“Ai'aq, ai’aq, mEtXuwit,” né'kim iqé’sqés; “l’kta amé’tuwa?

Quick, quick stand up! he saud blue-jay “ W hat can youdo?

Ts;ex LE'xax XorLa LEtecdi’'ma.” Qoi'nEmi ateio’'lXam. Take

Break do them these antlers! Five times he spoke to him I'hen
aLo’‘tXuit qo’La LgoL&’lIEXEmK. Take to’td né‘xax. Take to'to

he stood up that person Then shaking he became. Then shake
ated’yax  ia‘ok. Cell, to'tc né'xax ia‘ok. Take to'to

he did it his blanket Noise shaking it became  his blanket Then shake

of rattles,

atei'Lax - rLa‘yaqeo. Take a'yurx go ka'tsek tPor. Takge

he did it his hair. Then he went to the middle of the house. Then
down
atcLo’cgam  Leatea’ma. AcLo’cgam, te;Ex  ateE‘Lax.  WeXt
he took them the antlers. He took them, break he did them. Again

ateLo’cgam, tc;Ex atcE‘'Lax. Qoi'nEmi te;Ex atck’Lax, ka
he took them, break he did them. Five times break he did them, and
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atcLNXE'kXué. Take ne'xanko cka nugugué’gqsamt téIx-Em.

he threw them down I'ben he ran and " they leoked at him the people.
Atgid'qamt. Mank io’Lqté ka né’k:im iqé’‘sqés: “A2, rowatska/
Lhey looked at A little long and Lie said blue jay : “Ab they pursue
him. her

Lkamax a‘ke.” Take akto’‘cgam tga’ktéma. Na‘xanko. A'lta
the chief’s niece I'len she took them her dentalia She ran Now
aqegE'ta.  Ka'nauwé té/lx-Em a’lta ategk’ta. Kula/i aqegg’ta.
they e pm ALl people now pursued them Far they were

pursued

F/mar atea’yax. Take atiga’om ¢‘man. lawa’2 id‘qoa-iL ¢é‘mal.
A bay he made it Then they reached it the bay I'here a large bay
Take atiga’om é'maL té'lx*Em. A’nqaté iau’a é'natai acto’yam.
fhen they reached it the bay the people Long ago there on the other they [dual]

side arrived
Cka mii2nx-i ka wiXt atigo’pteckam é'mar. Take wiXt aqegk’ta.
And a little ind wain they came land the bay Mhen again they were
ward of pursued
Kula’2i weXt aqegE‘ta. Go'yi né’xax, nix-ena’nako. A’lta weXt
Far agai they were Chuas he did he looked back Now again

pursued

q;’oa’p tkeaxt télx*Em. WeXt @&'maL atea’vax. A’lta mank
near they over the people A gzain a bay he made 1t. Now a jttle
took them

Li’'ap l1a’qaiL. e&maL. Take weXt atiga’dom é'mar télx-Em,

titting [ ? large bay Then again they the bay the people.
middle reached
SI1ze
Fake kulal weXt actoeé‘taqr. WeXt Kkanmauwé atigo’ptekam
hen far again they two left them Again all they came landward
te/Ix*Em.  WeXt aqea’wa. Qoid’nEma LEma’LEma atci’'Lax ka
the people \gain thev were Five bavs he made them and
pursued.
ti’'mEnua  né’xax. Ka'nauwe  aqugo/ptekam  qo’La  goa’neEm
giving up he got. All they came landward those five
LEma’LEma. Take teEll né‘xax itja’lapas ka-y- I'pEnpEn
bays. Chen tired he got coyote and hadger
keamt;a’'m  koansum. Take atcio’lXam ia‘cike. “Takre tell
after alwavs Then e said to him  to his friend Then tired
ani’xax, cike! Qa’da temé'x-ataqux  tkipa’lan ntali‘xeo XaXa'k
1 got, friend How your thought bewitched I shall make that

them on her
ogu’Xalaitan.” Ta’ke né’k-im &pEnpEn: “A’yipe.” Take po'po
my arrow Then he said badger Well! Then blow

a’‘teax uya’Xalaitan itj’a’lapas: “Go ia’yaqtq mo‘ya! go ia’‘yaqtq

he did on it his arrow coyole: At his head go! at his head
mo'yal!” Lo‘mi ateo’lXam uya’Xalaitan: “Go id‘yaqtq mo'ya!”
go! [hree times he said to it his arrow At his head go!"”
Qoii'nEmi po’'po a’‘tcax nya’Xalaitan, Take ateo’Lata uya’Xalaitan.
Five times blow  he did it his arrow Then he shot it his arrow.
Kvea’'xale ateo’rLata. Takr no‘ya uya’Xalaitan ha’lglelelelele.
Up he shot it Then it went his arrow halelelelelele.
Yukpa’ ia’mat ateé’lax go Lia‘paa. lda‘xkéwa ayuquna’étix-t.
Right here  shooting he did him in his nape. There he fell down
him ou hLim
La‘mewatike vLlég;’a‘'muks gaarxuwid’‘ma. La‘cka aLgo‘cgam kaX
First they the wolves pursuers They they took her that
ofo’kuil.  A’lta atga’yax  ka'nauwe qo'tac té’Ix*Em. Atgid/'wul,
woman. Now they ate him all those people They ate all.
Take aqaya’lot it;’a’lapas o'pr;iké, oya’pr;’iké igua’‘nat. Take
Then it was given to coyote the bow his bow the salmon’s Then
to him
aLoé’lukten LéXt wvid‘apta; go Lqd‘naks ki‘tsek aLawid‘yakuit
it fell down one his egg in stone middle it feil into a hole
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Lia’apta g6 Lga'naks. Take no’'Xuko té/lx'BEm, ka’nauwé
his egyr ‘m stone Then they went home the people, all
no’Xuko  télssem  ka take naxgltca’'ma ok;'nno’.  “Aqia‘was
they went the people, and then she heard about it the crow. ‘He is killed
home

emé'tgén.” No'‘yay- o0k;'uno’, ayaxa’nEx-Enémal nagk’tsax. A’lta

your nephew, She went the crow she eried while walking she cried Now
no‘yam qigo kaXeé' agia‘was.  A’lta La‘qLaq agre’Lax Lqga’naks.
she arrived where where he was kiiled Now turn over  she did them stones
A’gqxulgt. La‘qLaq kraxt Lga’nake, kuik;’ela’leplé. Take vap
She eried larn over she did stones, she tuarned them over I'hen find
them often
agiE’Lax LeéXt LgEma’k-iket. Take agg’Luk®1 g0-y- €'qxéL.
she did it one salmon egg Then she carried it to a creek
LE'KLEkK aga‘yau. Take akraLtEnqa’na-it g6 ©Ltenq. Tso'yuste
Dig she did it Then she put it into n water “vening
ka na’Xko. NaXko'mam go te’kXaqL.
apd she went home She got home to her house
Kawi’X ka wiXt no'ya. AkLo'gstam qo‘La  Lea’pta.
Early in the ind again she went. She went to see it that salmon egg

>4
mornmnmy

A'lta Li'qoa-iL qo’'La L#a’pta, mank Lo’Lgat. A'lta LE'kLek aga’yax
Now large that salmon egg, a little long Now dig she did it

mank ia’‘qoa-iLé. Tso'yustée weXt na’Xko. NaXko‘mam. Niket
alittle large. Evening again  she went home. She got home. Not

nao'ptit ka nii‘ktenkte. Kawi’X ka weXt no’ya. A’gxulqt, no'yva.

she slept ind it got day. Early and again she went She eried she went
No'yam go qo'La Lea’‘pta. A'lta-y- 0’LEl6 yuXtké’l. A’lta yar; mank
She arrived at  that salmon egg Now asmall tront there swam Now glad alittle

na’xax. A’ltd ia’qoa-iL LE’KLEk aga’yau. Tso’yusté na’Xko. Me/nx-

she becams Now large dig she did 1t. Evening she went home. A Little

nao’ptit ka ne’kteukte. WiXt no’ya ira’lakt. Take no’yvam go qo’La

she slept and it got day. Again  she went the fourth I'hen she arrived at  that
time

Lta‘pta. \'lta-y- opl!a’lo ynXtké’l. Take kwa/nkwan na’xax

salmon ezg Now a frout swan there. Then bhappy she became

ok;'n’'no! Lr’kLEk agd’yaun, ia‘2qo-iL ILE'KLEkK agid’vau. Cka menx:

the crow Dig she did it a large dug hole she made 1t And alittle

lax  0fo’Lax ka na’Xko. NaXko'mam. Tex1  no‘ponEm
afternoon sun anidd she went home She got home. Juast it grew dark,
ka nao'ptit. Kawi’xs naxel'0ko. Naxa'latck. No‘ya wiXt;
then she slept Early she awoke. She rose She went azain;
ayo’ketam kaX opla’lo. No/2yam, A'lta iano’kstX igua’nat
she went to seeit that trout She arrvived. Now a small salmon

yuXtkeé’l. A’lta LE'KLEK aga’yau, ia’2qoa-i. LE’KLEK aga’yau.

swam there. Now dig she did it, a large dig she did it

WiXt naie’taqt. Pat ofo’Lax ka na’Xko. NaXko'mam. Ia‘miaXkéwa

Again she left him. Noon sun and she went She got home, Only of that
home

No'yam, a’lta ia’qoa-i1

then she went. She arrived, now a large

tga’NXatakoX. No'ponem. Kawi’X ka no'ya.
Early

her thoughts It grew dark

igua’nat yuXtkel. Agio‘egam, agé'xaluketgod ma‘Lxole. Allta

salmon swam there. She took bim, she threw him down on shore Now
Lki’asks aLo'La-it, La'qoa-iL Lk;’asks. A’lta k;wa’nk;wan na’‘xax
a boy there was a large boy Now happy she got

ok;'n’no. A’lta aci’Xko. AeXko/mam. Take agio’lNam itei’kXen

the crow. Now they [duaal) They [dual] got Then  she said to him her grandson
went home home. '
h v a =7 & Y=/ 4= = 5 I e ’ o oy
okj'uno’: “Amx’o’'ton., 1o'LEma  wmeelkeld’ya. A'lta nix’o’tor,
the crow: ‘* Bathe Su|'w|.'mmu'al you shall see them."” Now he bathed,
wings

nix’o’'toL, nix’o’‘tor. Ii‘newaté go Letuq nix’'o’ton. ALSLxOL
he bathed, he bathed. The first time in water

i go-y

he bathed He finished, mn
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¢‘mal. nix’0'tor. Kamauwé LpolEma nix'o’'toL. ALE/X*0L; nix'0/toL
bay he bathed All nights he bathed. He finished he bathed
go-y- ¢maL. A'lta go Lpaka/lEma nix’o’torL. A’lta-y- iq;’oa’lipx-
in bay Now on mountains Lie bathed., Now a vouth
ne’'xax.

he became

A’'lta  naxa-iyi’lk"el uva'k;ik; é. Agio’lXam: “ 1t a’'lapas
Now she told him much his grandmother She said to him - “Covote
ateia’wat LEmé’'mama, id/cike @pEnpen. Qia niket kaX o6¢o/kuil
they vwo vour father, his friend badger If not that woman

killed him

poc niket aqia’was. GO -Lliqjam  aLgé‘cgam kaX  o¢o’kuil.”

[if] not Le was killed To wolves they took her that woman.”

Take ated IN am uya'k;ik; é: “ No'va. Nio/XtkinEmama
I'hen he s.id to her his grandmother I shall go I shall go and search for him

it; a'lapas.” ¢« Niket mo'ya, taua’lta aqema’woox.” Take wiXt

coyote Not go else vou will be killed."’ Then again

acx@’'la-it unya’k;ik;é. lo'Lqtée aexé’la-it, ka weXt naxa-ilgu/Litek:
they two his grand- Long time they two then again she told him:
stayed mother. stayed,

“Go itja’lapas aqdé’egam uya/pr;iké LEmé’'mama.” “A, no‘yaya
To coyote it was taken his bow your father’s.” ok I shall go

Nin'Xtkingma itja‘lapas. Take o/Xuit tio‘'LEma  ano/ikel”
I shall search for him coyote Then many supernatural I saw them.”
belngs
“Ni'Xua amxanitgu’Litek, &kta imé’yoLEma?” Takr ates’1Xam
Well, tell me, what your supernatural Then he said to her
beings ¢

uya’kjik;e: “Ni‘'Xua me’tpa!” Take no’‘pa-y- ok;’u'no. Atco'Lata-y-

to his grand- * Well, come outside.”” Then she wentout the crow He shot it
llml?wr
nya‘xalaitan iau’a ma’Lxéle. la‘’xkéwa né/xLxtaé. Atco'Lata
his arrow then inland There it caught fire. He shot it
nya’xalaitan é¢’wa tEmfa’éma. la/xkewa néXrnXae. Takr na‘k-im
his arrow then to prairie. There it caught fire Then she said
okj'uno: <O naun/itka tar; 160'LEma améEIKEL” Agio/lXam:
the crow: *“Oh indeed lo! supernatu- you saw 1t. she said to him:

ral being
“Qa'doxé mo'ya. Qa't'oecx'Em, émx-Enad‘oyé.” Agom ofo‘Lax  ka
“ Mast vou go Take care, take care of yourself.’ One more day and
nixr/ltXuitek. Ateto’cgam tia’ktéma, atixd’lax ka/nauwe. Ateto’coam
he made himselt He took them his dentalia, he put them all He took them
ready. on to himself

tia’xalaitanEma. A’lta aexé’lagux igo‘ecax. A’lta a'vo. Avo‘épa
=] < o

his arrows. Now it thundered the sky Now he went He wentout
from clear sky to it
tEmra’éma.  Qoa’nEm  tEmra’éma  ayo‘épa.
to a prairie. Five prairies he went out to them

A'lta ateo’ikel tPoL. A'yd, a'yo, a'yo. Q:’oa’p atei’tax t!UoL.

Now he saw it a house. He went, he went, he went. Near he got to it  a house.
A’lta iLXgula‘'magux LgoLélIBXEmk. Ayo’'tXuit go k'La’‘xané t!'oL.
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